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TEeKCTOBbIA dHaNu3

W anropuT™M YUCeHHOH
annNpoKCUMaLlUM CTOXACTUYECKUX
A dgepeHUUanbHbIX ypaBHeHWH
B 3a/la4yax )MHAHCOBOM
MaTeMaTHKK

TIaoopaxmanoea H. T., douenm, Poccutickuil ynusepcumem opyicovl
napodos um. Illampuca Jlymymoor, Mocxea, Poccus

B ctatbe paccmaTtpmBaeTca ogHa M3 3agady huHaAHCOBOW MaTeMaTuKW, a UMEH-
HO 3ajaya NPOrHO3MpPOBaHUA MPOLEHTHbIX CTaBOK LieHHbIX 6ymar. Pa3spaboTaHa
rmépugHas Mogenb Ha OCHOBE CTOXacTUYeCKUX anddepeHumanbHbIX YpaBHEHWI
M TEKCTOBOIO aHanmnada HOBOCTHbIX COOOLLEHMA. [1py NOCTPOEHUN MOLENN NUCMOSb-
3yeTcs anropuTM annpokCUMaunn peLLEHNn CToXacTUHecKnx anddepeHumanbHbIX
ypasHeHuin (CL1Y) ¢ NOMOLLbIO HEMPOHHbIX ceTen. [NpoBoanTCA aHann3 pe3ynsTaToB
NPOrHO3MPOBaHKWSA, NOSIYHEHHbIX C MOMOLLbIO PELLEHNS CTOXacTUYeCKMX anddepeH-
unaneHbIX ypaBHeHURn. MNoka3aHo, 4To MeTodbl NLP HOBOCTHbIX COOGLLEHUIA NO3BO-
AT KnaccuuunpoBaTb SKOHOMUYECKYIO CUTYaLuio B ByayLLEM, a KOMNO3ULUS
mogenen NLP n CL1Y no3BonsieT NoBbICUTb TOYHOCTb pPeLLEeHNs 3agaqm NporHo3mnpo-
BaHWA. AHanna agekBaTHOCTU NOCTPOEHHOW MTMO6PULHOM MOAENN NPOBEAEH HA OaH-
HbIX MPOLIEHTHbIX CTaBOK.

cToxacTndeckoe anghgepeHUmanbHoe ypaBHeHNe ® HeVpOHHAs CeTb ® MPOLEeHTHAs
CTaBKa ® [POrHo3 ® TEeKCTOBbIV aHa/IN3

1. BBEAEHUE

B ycnosusx HecTabunbHocTM GUHAHCOBBLIX PbIHKOB CTOXacTUYeCKMe MaTeMaTuyeckme Mo-
Lenun SBASIOTCS CTaHAAPTHLIMU MofensiMu Ans GMHAHCOBbLIX BENMYUH, HanpuMmep
MPOLEHTHbIX CTABOK, LLeH akTMBOB. B cTaTbe paccMaTpuBaeTcs npobnemMa nocTpoeHms
NporHosa Ans NpoueHTHbIX cTaBok. B HacToswee BpeMs pa3paboTaHo AOCTAaTOYHO
MHOIO0 MEeTOZA0B NMOCTPOEHUS MaTeMaTUYeCKUX Mopenei Ansa nporHosuposaHus. Op-
HaKo, BBMAY CNOXHOCTU 3agayu, npobneMa nporHo3mpoBaHus GUHAHCOBLIX PALOB
Lo cux nop akTtyanbHa. Llenb paboTbl: paspaboTaTh HOBble NOAXOAbLI B MOCTPOEHMUM
nporHosa GUMHAHCOBbLIX PSAOB, NO3BOJIAILLIME CHU3UTL PUCK GUHAHCOBBIX ONepaLymi.

B paHHoM paboTe B kayecTBe CTOXacTMYECKOW MoLeNn ucnofib3oBaHa AuddysnoHHas Mo-
[e/lb 3BOJIIOLMM MPOLIEHTHBLIX CTaBoK — Mofenb Bacuyeka [1]. OuHaHcoBble paabl
obobuatT BClO MHPOPMALMIO SKOHOMUYECKON CUTYaL MU B NpeablayLine MOMEHThI
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BPEMEeHW, HO B HMUX HeT MHbOPMaLMM O HOBbIX CUTYaLMsIX B IKOHOMUKE.
C uenbto NporHo3a BO3HMKHOBEHUS HOBbIX CUTYaLWA B 3KOHOMUKKe Mpes-
naraeTcsi UCNOMb30BaTb TEKCTOBbIN aHafIM3 HOBOCTHbIX COObLLEHMNA.
Mcnonb3oBaHMe aHanu3a TeKCTOBbIX CUTyal Ml No3BoNsfeT kaaccudum-
LMpoBaTb NoBeAeHNEe 3KOHOMMYECKON cuTyaummn B bygyuiem. CnporHosu-
POBaHHbIV KNacc cuTyaumm noseonseT bosee TOYHO ONpPeaenuTbL COOTBET-
CTBYIOLLYIO MY TPAEKTOPMIO ABUKEHUS MPOLEHTHOM CTAaBKM.

1.1. Data

MaTepuanom Ojia McciefoBaHWs MOCNY>XMUIN HOBOCTHbIE AaHHble (Tabn. 1)
M paHHble kypca gonnapa B nepuog c 01.01.2000 00:00 no 30.09.2020 23:59

(puc. 1).
Tabnnya 1
KonuuecTBeHHbIe napaMeTpbl Haﬁopa AaHHbIX
Parameter Value
HoBocTtu 800 000
USD/RUB 1259
2020
=] —— Dollar-Ruble rate
2014

J»’ WJ

[ 3090 00 w0 e so0n

Puc. 1. Jlunamuka USD/RUB

2. MATEMATUHECKAS MOAEJIb

2.1. Ctoxactuyeckue aupdepeHumanbHbie ypaBHEHUSA

CTouT 3aMeTuTb, 4TO 0ObIKHOBEHHbIE AndbepeHLanbHble ypaBHEHNUS UMEIOT
€0VUHCTBEHHOE pelleHne ANs KaXKLoro CBOEro HayanbHOro yCioBUs, B TO
BpeMs Kak peLleHus cToxacTuyeckux anddepeHumanbHbiX ypaBHEHWMA
(CLLY) aBnsAoTCA CTOXaCTUYECKMMM MPOLLECCAaMU C HEMpepbiBHbIM BpeMe-
HeM. CToxacTuyeckne guddepeHumanbHble ypaBHEHUSA NPencTaBnsaoT
cob0oi MOLLHYI MaTeMaTUYecKylo OCHOBY AJ15i MOLESIMPOBAHMS CIOXKHbIX
SIBJIEHWI, Ha KOTOpble BAMSAIOT Kak AeTePMUHMPOBaHHas AMHaMmUKa, Tak
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n cnydyanHble dnyktyaummn. Ctoxactuyeckne anddepeHumanbHble ypaBHEHUSA SBAAIOT-
CS BaXXKHbIMW MOAENAMU MPU peLleHn MHOXeCTBa npakTuyeckux 3agad. CLAY HaxopsaT
NpUMeHeHna B KBaHTOBOM Teopuwn nona [2], rugpopnHamuke [3, 4], cTtoxacTnuecknx
MOAENAX 3BOMOLMUN BMONOrMYecKUX an xuMudecknx sennuui [5, 6], Mogensax npo-
LLeHTHbIX cTaBok [7, 8].

CLY ctanu ctaHpapTHbIMKU MofensiMn GUHAHCOBbLIX BENIMYMH, TakMX KaK LeHbl akTUBOB,
npoLeHTHas cTaBka. MeTogbl yncneHHoro peweHus CLY oCHOBaHbl CXOXeN TeXHUKOM
peweHns 0bbiIKHOBEHHbIX AnddepeHLManbHbIX YpaBHEHUI, HO BKJIOYAIOT 31EMEHT
CNy4aMHOCTM, HanNpuMep cToxacTuyeckuin npouecc BuHepa, ons obecneyeHus yyeta
CTOXaCTUYHOCTM MNpoLecca.

MpvBeneM OCHOBHble MOHATUS CTOXAaCTUYECKOr0 UCYMCIIEHUS, KOTOpble HeobXoaMMbl
B paboTe. MHOXeCTBO cllydalHbIX BenuYMH obo3Haunm vepes X, roe nHgekc t -
LencTBUTEeNbHbIe Yncna. Kaxabll npuMep nnun peaansaymns cToxacTM4eckoro npo-
Lecca ecTb BbIBOP M3 CNyYalHbIX BEIMYMH X, ANA KaXA0ro t, N03TOMY ero MoXHo
cyuTatb dyHKLUMEN OT t.

X, Ha3bIBaeTCH CTOXaCTMYECKMM [POLIECCOM C HerpepbiBHbIM BpeMEHEeM.

Onpepenerne. Mpouecc OpHwTenHa — Ynembeka npefcTaBUM B BUAE CTOXacTUYeCKOro and-

depeHumana:

0X, = aX,dt+ baW,

B MHTEerpajbHOM BULAE:
t
X, =X, +e" [be=a..
0

ﬂpou,ecc LWNPOKO NpUMEeHAETCA B HENMpPepbiBHbIX MoA4esidAX AMHaMWUKKW NMPOLLEHTHbIX CTa-
BOK.

B 1977 rony Ha ocHoBe Mozenu OpHwTenHa — YneMbeka bbina npegsoxeHa apyrast Mogesb
L1151 KOPOTKOCPOYHOM MPOLLEHTHOW CTaBKM.

OnpepeneHne. Mopenb Bacnyeka BbIrnagut cnegytowmm obpasom:
dr=a(b—r)dt+cdW, (1)
rAe @ — CKOpOCTb BO3BpaTa K CpefHeMy 3Ha4YeHUto; b — CpefHUiA YpOBEHb MPOLLEHTHON

CTaBKW; 6 — BON1ATUJIbHOCTb, HE 3aBUCALLAA OT 3Ha4YeHNA CTaBKW Ha TGKyLLl,VIVI MOMEHT.

Kaxkablih ©3 3TUX napaMeTpoB ABASETCS KOHCTAHTOM, U UX MOXHO HAaWTU METOAOM MaKCu-
MasibHoro npaspgonopobus. W, — suHeposckuil npouecc.

Mopenb aBnsieTcss ogHOGAKTOPHON MaTeMaTU4YeCKOW MOLenbio, TO eCTb 3aBUCUT TOJIbKO
OT MPOLEHTHON CTaBKN U MOXET HE YYUTbIBaATb BAUSHUE APYrMX NapaMeTpoB.
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Pewenue ypasHeHus (1) nmeeT Bua:
t
r(t) =re? +b<1—e’a’)+ce’a’feasd w.
0
Mpn ¢ — +00 MOXeM HanTu:

M(r) = b,
D)=

CyliecTBeHHOW 0COBEHHOCTbIO aHHOW MoJenn ABASETCA TO, YTO 34eChb yYTeH
dakTop TOro, YTO NPOLEHTHAsA CTaBka, B OTIMYME OT LieH, HEe MOXeT pacTu
h0 6eckoHeuyHoCTM U KonebneTcs BOKpYr Kakoro-To CpefHero 3HayeHus.
Ecnu cTaBka HayHeT pacTu fo 6ECKOHEeYHOCTH, TO 3TO CUJIbHO MOBUAET
Ha 3KOHOMMYECKYH [eATeIbHOCTb.

[nqa peleHnsa cToxacTMYeCcKoro ypaBHEHMS NCMOIb30BaH anropuTM YNCIEHHOM
annpokcumauun. Peannsaumna anroputMa ocylecTBieHa ¢ MOMOLLbIO No-
CTPOEHUs HenpoceTw.

2.2. Mopenu NLP

TekcToBbIN aHanM3 oCHOBaH Ha Npeobpa3oBaHMM TEKCTOBLIX JaHHbIX B BUL, YA00-
HbI A9 BbIMOSHEHUS C HUM MaTeMaTuyeckunx onepaumit. MiaHavansHo NLP
BblN CUNIBHO OrpaHMYeH MOLLHOCTSMM KOMMbIOTEPOB M HexBaTKon addek-
TUBHbIX apXuUTeKTyp, cnocobHbix obpabaTbiBaTh MofNyYyeHHble BEKTOPHbIE
npencraBneHuns TekctoB. bypHoe passutmne NLP Hauanoce ¢ 2010 r. Janee,
B CBSI3W C OFPOMHbIM CKAYKOM KOMMbIOTEPHbIX MOLLLHOCTEN W LLIMPOKMM pac-
npocTpaHeHneM HelpoHHbIx ceTeir, NLP Hauyan LWnpoko NpUMeHsTLCS B 3a-
[a4ax MaLLMHHOIO NepeBofa, CPaBHEHMS TEKCTOB Ha CXOXECTb, knaccuduka-
LMK TEKCTOB MO TeMaM v B MHOrMX Apyrux 3agadax [9, 10, 11, 12]. B naHHoi
paboTe paccMaTpMBaeTCs aHaM3 TeKCTOBbIX AaHHbIX C Lesbio MOMCKa OLeH-
K1 KOPpensauumn Mexmay psfoM NoMeyeHHbIX CNOB B HOBOCTHbIX COODLLEHMAX
M U3MEHeHWEM Kypca fonnapa B nocienyolmne aHu. MI3BeCTHO, YTo rnaBHbI
BK/IAL B MPUHATUM pelleHnii Ha GUHAHCOBbLIX PblHKAxX BCErAa BHOCAT JIIOAM,
aHanuaupyrowme nHbopMaLmoHHbii GoH. B gaHHol paboTe cienaHbl monbIT-
KW NOCTPOWUTL MOZeNb, CMOCObHY0 aHaNM3npoBaTb 3IKOHOMUYECKYID CUTYaLMIO
C NOMOLLbIO UCMONIb30BaHNS COBPEMEHHbIX airopUTMOB MalUMHHOMO obyye-
HUSA W anropuTMoB BEKTOpM3aumm cno.. Llenbio faHHon Mogenu siBnseTcs
knaccuoukaums nHdbopMaLMoHHoro doHa NOCPeCTBOM TEKCTOBOMO aHanusa
HOBOCTEN AN NPeAcKa3aHns GUHAHCOBOro BPEMEHHOIO PsiAa.

3. OCHOBHBbIE PE3VYIJIbTATbl PELLEHUA 3ANAY4YA

3.1. NMocTtpoeHune Mmoaenun Bacuueka

[ToctaHoBka 3agayu. lycTb (Q,}“,F(};),P) — ¢unbTpoBaHHOe BepoAT-
HOCTHOE NpoCTpaHcTBO. Ha 3TOM BEPOATHOCTHOM MPOCTPAHCTBE [LaHbl
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cToxacTuMyeckme NocsiefoBaTeNbHOCTU: {Sn}. n>1,roe S, — ueHa ponnapa B pybnax
B MOMeHT n. Heobxonmmo, Ha ocHoBe n = 1, ..., N 3Tux nokasaTenen, nocTpouTb MOAENb
[Na nporHo3a S Ha HecKoJbKO LLIaroB Brnepeg,.

Pewenue. CornacHo nccienosaHunam B obnactv ¢puHaHcosol Matematuku [1], ana noctpo-
eHMUS MaTeMaTUyeckux Mogenein HeobxoaMMo Mcnonb3oBaTk NpeobpasoBaHHble AaH-
Hble:

r,=n($/5.) n>1.

[lns nocTpoeHuWs nporHosa ucnonb3oBaHa Mofesnb Bacuyeka, koTopas BbIFIAAUT Clepyto-
Wwmm obpasom:

dr=a(b—r)dt+caW,. (2)

B naHHoI 3apave noctaBneHa Lenb: NofobpaTth 3HaYEHMS NapaMeTpoB ypaBHEHWS MOLENN,
NOCTPOUTbL MOLENb U cAeNnaTb NPOrHO3 Ha HECKO/bKO LLAroB Brepes.

AJ'IFOpVITM rlo,u,6opa napaMeTpoB MoLeN I ONncCaH HKXKe.

Lar 1. Ha pucyHke 2 npencraBfieH pparMeHT faHHbIx. B nepsoM cTonbue ueHbl akTuBa,
BO BTOPOM — MpupaLleHe CTOMMOCTM akTUBa 3a OAMH Luar: r(t—|—1)—r(t).

Oecatuu. U, r(t+1)-r(t)
0,0715
0,0708 -0,0007
0,0688 -0,002
0,07 0,0012
0,0719 0,0019
0,0707 -0,0012
0,0698 -0,0009
0,0694 -0,0004
0,0701 0,0007
0,0706 0,0005
0,0707 0,0001

Puc. 2. DparMeHT TaHHBIX

Lar 2. Ins HaxoXAeHWsa OLeHOK napaMeTpoB &,b,6 Mopenun Bacuueka BHayane ux 3Have-
HWS BbIBUpPaKOTCA NPOM3BOSbHLIM 06pa3soM (puc. 3).

a 0,02
b 0,3
0,0002

Puc. 3. 3naueHnst mapaMeTpOB Ha TIEPBOM IIare
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LLar 3. Ucnonb3ya koadduumenTsl a, b, paccuutbisatotcs alb—rl#). Pesynbra-
Tbl MOKa3aHbl Ha puUcyHKe 4. 3aMeTuM, 4YTo BbipaxeHue alb—r(t)) aensercs
peBepcuelt — nokasaTeNb CKOPOCTM BO3BPaLLEHUS K CpeaHeMy 3HaueHuIo
B [JOIFOCPOYHOII NepcrneKkTuBe.

Hecatuu. Bug r(t+1)-r(t) a(b-r(t))
0,0715
0,0708 -0,0007 0,00457
0,0688 -0,002 0,004584
0,07 0,0012 0,004624
0,0719 0,0019 0,0046
0,0707 -0,0012 0,004562
0,0698 -0,0009 0,004586
0,0694 -0,0004 0,004604
0,0701 0,0007 0,004612
0,0706 0,0005 0,004598
0,0707 0,0001 0,004588

Puc. 4. Pacuet a(b — r(t))

LWar 4. BoluncnsaoTcs owmbku: (r(z‘—l—1)—r<l‘))—(a(b—r(t)>) (puc. 5).

OecaTtuu. BUA r(t+1)-r(t) a(b-r(t)) (r(t+1)-r(t))-(a(b-r(t)))
0,0715
0,0708 -0,0007 0,00457 -0,00527
0,0688 -0,002 0,004584 -0,006584
0,07 0,0012 0,004624 -0,003424
0,0719 0,0019 0,0046 -0,0027
0,0707 -0,0012 0,004562 -0,005762
0,0698 -0,0009 0,004586 -0,005486
0,0694 -0,0004 0,004604 -0,005004
0,0701 0,0007 0,004612 -0,003912
0,0706 0,0005 0,004598 -0,004098
0,0707 0,0001 0,004588 -0,004488

Puc. 5. Pacuer omnbok Mojesun

LWar 5. Mpeanonaras, 4To oWMBKM MOAYMHSAIOTCA HOPMasbHOMY 3aKOoHy pacrpe-
AeNeHNs C MaTeMaTUYeCKUM OXMAAHWEM, PaBHbIM HyJIl0, Ha4eM MioT-
HoCTb pacnpefienenns odf u (nlodf] n cyMMy Bcex Mony4YMBLUMXCS YUCEN
(puc. 6).

PEYEBbLIE TEXHONNOI'MMN / SPEECH TECHNOLOGY 2/2024




Ta6opaxmanoea H. T.
TeKCTOBbIi aHANN3 U ANrOPUTM YMCNEHHOI annPoOKCUMaLNUKN CTOXaCTUYECKNX
andthepeHunanbHbIX YpaBHEHNIA B 3afa4yax )MHAHCOBOW MaTeMaTUKK

odf In(od) Z In(o df)

3,3858E-148 -339,5629953 -129319,3
0,3688E-233 -534,2649453
4,52105E-61 -138,9489453
5,30634E-37 -83,52674534
1,1592E-177 -407,4097953
8,2648E-161 -368,6041953
2,3207E-133 -305,4019453
1,6624E-80 -183,6985453
1,35757E-88 -202,3217953

Puc. 6. Beruncienne WHTeTpaabHOM CyMMbI JJOTaprMOB

LWar 6. C noMowblo MeTofa MakCMManbHOro NpaBLonofobns MakcMMU3npyeM nHTerpaib-
HYI0 CyMMa Norapr¢$MoB 1 Haxo4uM oLUeHKU napameTpos Mogenu (puc. 7).

0,070822854
0,033888699
0,001346681

Puc. 7. Onenku napameTpoB Moziesin Bacuuexa

MoncTaBnas HalgeHHble OLEHKM napaMeTpoB B Mofenb (1), Mbl MOXXEM HalTK MPOrHO3HbIe
3HaYeHMs NPOLEHTHbIX CTaBOK.

MocTaBneHHyto 3aa4y MOXHO PeLlnTb YACTEHHbIMW METOLAMW C UCMOSIb30BaHMEM anmnpok-
cuMauun 3iinepa — Mapyama. AnropuT™M MOXHO peasn3oBaTb C MNOMOLLbI HeNpo-
ceten. B paHHol pabote anroputm 3innepa — Mapysama bbin peanusosaH Ha Python,
c ncnonb3oBaHunem TensorFlow n Keras.

Ha pucyHke 8 peanvsauns cToxacTM4eckoro npowecca c nomolbio HerpoceTu. [pencras-
JIeHO NPOrHoO3HOoe NoBefeHMe CTOXaCTMYEeCKOro NpoLecca Ha HeCKOJIbKO LWAroB Briepes,.
N3 pucyHka BUAHO, 4TO NOBeAEHME NPOLLEHTHOM CTaBKM MOXET NMOMTK no Ntoboi Tpaek-
Topuun. [Ina Toro 4ytobbl Hosee TOYHO onpefennTb NoBeLeHWe TpaekTopun B byayliem,
HeobxonmMa pononHuTenbHas MHbopmaumsa. MNpennaraetcs pa3butb Bce MHOXECTBO
TpaekTopuii Ha HecKkoNbko knacTepoB. KnacTepusauuio npegnaraetcs ocyLecTBUTb
Ha ocHoBe NLP HoBoCTHbIX coobLieHunn.
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Vasicek Model Simulation

0.015 A

0.010 A

0.005 A

0.000 A

Interest Rate

—0.005 A

—0.010 A

—0.015

Time Steps

Puc. 8. Peanmzariist cTOXaCTUUECKOTO TIPOIECca ¢ TTOMOITHIO HeHPOCeTH

3.2. Mopgenb NLP pnsa knaccudpumkauum nipopmMaLmoHHoro ¢poHa

B kayecTBe Kopnyca HOBOCTHbIX COODLLEHWI B3ST apXUB U3BECTUI pefakLunu
lenta-ru, conepxawmin 800,000+ HoBOCTEN N BKIOYAKLLNIA faHHbIE: 3aro-
NOBOK, TEKCT HOBOCTU, Teru, fata. B utore 6binn otobpaHbl faHHbIe 0 Kyp-
ce ponnap-pybne, Bktovatolwme B cebs nHbopmaLmo 06 M3MeHEeHUN Kyp-
ca BasnoTbl N0 CPABHEHWUIO C NMPOLUSBIM AHEM.

[anee faHHble MapKMpoBaHbl B 3aBMCMMOCTU OT TOTO, YNasno 3HaYeHue Kypca
Ha cnepyLnii LeHb an Belpocno. Mapkep TpeHga 0 cooTBeTCcTBYyeT cu-
Tyauuu, Korga Kypc ynan, Mapkep 1 cooTBeTCTBYeT CUTyaLuu, Koraa Kypc
nogHancs. B utore nonyyeH patacet, rae KakAoMy TOKEHU3UPOBAHHOMY
TekcTy cooTBeTcTBYeT Mapkep 0 nan 1.

[anee HeobxognMo nofgobpaTh xopollee coveTaHUe anropMTMa BeKTopmM3aLmnm
W anropmMtMa MallMHHOro obydyeHus. IKCNepMMEHTbI Mokasann, 4To Hau-
nyywen asnaetca mopens Word2Vec n3 python-bubnunotekun gensim.

Ha cnepytouieM ware paHHble pa3buTbl Ha obyyatoLiee 1 TECTOBOE MHOXECTBO:
3600 obpasuos — ans obyyeHus, 946 — nna Tecta. [Ina peweHns 3agauu
Bbi6paHa HelpoceTb ¢ apxuTekTypoit LSTM (long-short-term-memory).
B kauecTBe onTuMum3zaTopa BbibpaH Adam.

Mocne obyyeHns HepoceTn Mbl 3arpy)aeM B HEMPOCeTb HOBOCTHbIe coobuue-
HWS U NMonydYyaeM Ha BbIxofde HoMep knactepa. HoMmep knactepa ykasbiBa-
€T, KaKylo peanunsauuio TpaekTopmum Ha puc. 8 ncrnonb3oBaThb A5 NPOrHo3a
NMPOLEHTHON CTaBKMW.

BbIBO/AbI

3KCNepMMeHTbI MoKa3asu, YTO MPOrHO3MPOBaHNE BPEMEHHbIX PALOB MPOLEHT-
HbIX CTaBOK MOXHO OCYLLECTBASATb C MOMOLLbIO HENPOCETEBbLIX MoAenen
HOBOCTHbIX COODLLEHWI N HEMPOCETEBbLIX MOAENeln CTOXacTUYeCKnX npo-
ueccoB. Kaxgas n3 Moaenen MMeeT CBOM HE[OCTATKN, OAHAKO KOMMO3MNLNS
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3TUX MoAesien MOXeT CKOpPeKTMPoBaTb OWNDOKM KaXA0oM U3 HMX v AaTb bosee ToYHoe
peweHue. [TocTpoeHNe HeMpoceTeBbIX MOAENEN HOBOCTHbIX COODOLLEHWI No3BoNSeT
HaNTW HOBble CUTyaL MW, KOTOPble HEBO3MOXHO 0OHapPYXXUTb B YNCNOBbIX BPEMEHHbIX
psifax NpOLEeHTHbIX CTaBOK.
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TEXT ANALYSIS AND NUMERICAL APPROXIMATION ALGORITHM
OF STOCHASTIC DIFFERENTIAL EQUATIONS IN FINANCIAL
MATHEMATICS PROBLEMS

Gabdrakhmanova N. T., Associate Professor, Peoples’ Friendship
University of Russia, Moscow, Russia

The article discusses one of the problems of financial mathematics, namely the
problem of forecasting interest rates on securities. A hybrid model based on stochastic
differential equations and text analysis of news reports has been developed. When
constructing the model, an algorithm for approximating solutions of stochastic

1
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differential equations (SDES) using neural networks is used. The
analysis of forecasting results obtained by solving stochastic differential
equations is carried out. It is shown that NLP methods of news reports
make it possible to classify the economic situation in the future, and the
composition of NLP and SDU models makes it possible to increase the
accuracy of solving the forecasting problem. The adequacy analysis of the
constructed hybrid model is based on interest rate data.

stochastic differential equation ¢ neural network e interest rate © forecast,
text analysis
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American English & British English
Main differences between the two
most influencing linguistic varieties
of the English language

David Garcia Rodriguez-Izquierdo, junior research assistant,
Department of French and English Philology, Research Group
HUM-485, Foreign language teaching: materials for a new curriculum
design, University of Cadiz, Spain

Haesuo Iapcua Poopuzec-HUckvepoo, mnaouuii Hayunwlil CompyoHux, Ka-
pedpa pparuy3cKoll u aneIUIiCKOL (PUr0I02ULL, UCCTIE008aMENbCKAS ZPYNNA
HUM-4850 (Ilpenodasariue uHocCmpantvlx S3viK06: Mamepuaivl O1st Pa3pa-
bomKu 160U yueOHol npozpammol), Ynueepcumem Kaouca, Ucnanus

CraTtbs NOCBsILLIEHa U3YHEHUIO HAaMBOoMee 3HAYUTESNbHBIX PasNyniA MeXay aMepuKaH-
ckum (AmE) n 6putaHcknm aHrnuinckm (BrE). OcHoBHOe BHUMaHWE yaenseTcs pasnm-
YMSM B JIEKCUKE, MPOU3HOLLIEHWM, NPaBONUCAHUK, FPaMMaTUKE N KYNBTYPHbIX OCOOEH-
HocTsX. PaccmaTpumBaeTcs BMSHUE UCTOPUYECKUX, COLMAsIbHbIX U IMHIBUCTUYECKNX
(hakTOpOB Ha pa3BuTUE 060MX BaprMaHTOB A3blka. [NprBefeHbl NpUMepbI CIIOBapHbIX U
POHETUYHECKNX Pa3NUYUA, a Takxke 06Cy>XAaeTCcsa UX BAUSHUE Ha B3auMOMNOHUMaHue
HocuTenen AmE n BrE. Oco6oe BHUMaHWeE yaeneHo rnobanbHOMY pacnpoCTPaHEHNIO
aMepUKaHCKOro aHrIMMCKOro 1 ero ponu Kak rnobanbHoro S3blika.

aMepUKaHCKUI aHIrTIMUCKUK ® OPUTAHCKNUV aHITINVICKUU ® JIEKCUKA ® MPON3HOLLIEHUE ©
rpamMmaruvka ® rpaBorcaHne ® KyJsbTypHble passinyus

The article examines the most significant differences between American English
(AmE) and British English (BrE). It focuses on lexical, pronunciation, spelling, and
grammatical variations, as well as cultural distinctions. The paper explores the his-
torical, social, and linguistic factors influencing the development of both varieties. Ex-
amples of lexical and phonetic differences are provided, highlighting their impact on
mutual understanding between AmE and BrE speakers. Special attention is given to
the global spread of American English and its role as a global language.

American English ¢ British English e lexicon e pronunciation ® grammar * spelling, cul-
tural differences

1. INTRODUCTION

The purpose of this paper is not to mention or study all the differences between American Eng-
lish (AmE henceforward) versus British English (BrE henceforward), in full detail, but to

13
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mention the most important features of AmE in contrast with BrE. These
features are connected with lexical aspects, pronunciation, being one of the
most noticeable differences to draw the speaker’s attention, spelling, vocab-
ulary and grammar.

A few people think that the major difference between AmE and BrE concerns
spelling or vocabulary, but in fact that is not true. Indeed, these differ-
ences can be understood from the context. It is other differences, such as
pronunciation or cultural concepts, that require more effort and time to
be understood. | can illustrate this with a well-known example as follows:

There are many famous jokes that exploit the cultural use of words in both
AmE and BrE. | like one of them, which | often tell my students in the
classroom, whenever | refer to this topic. Indeed, | think this joke is really
good, as it explains how AmE and BrE differ from each other. This is the
joke | am referring to:

An American arrived at the beginning of the 90s at Victoria Station in London
and met an Englishman. He waved to him and said: Hi! The Englishman
looked at him and replied: Low!

Obviously, the American person meant hi as a greeting, not as an adverb or an
adjective. However, British people did not understand hi as a way of greet-
ing. So, in this case, the word high /hal/ is pronounced in the same way as
hi /hal/. They are different words, morphologically talking, but they have
the same pronunciation. This is so-called homonymy in linguistics.

In this case, we can see that this word is pronounced in the same way, but cul-
ture plays an important role too in this example, that is to say, in England
and in the United Kingdom (UK henceforward] the most common greeting
is hello, but in America it is hi. In contrast, the word hi is pronounced as
high. Hence, the confusion is clear. This is one of a thousand examples |
could mention, but this is one of my favourite ones. However, the greeting
hi'is really common in the UK nowadays as consequence of the influence
of AmE in the English-speaking world.

On the other hand, the pronunciation of some words in both varieties is really
difficult to understand. For instance, the word schedule is pronounced in a
different way and the difference is really noticeable and outstanding: AmE /
OskedOu:l/ and BrE /00edjuldl/. These variants in speech are really impor-
tant and demand much more time, since the context does not always help.

Everybody knows that when an American and a British person meet, the most no-
ticeable difference is the pronunciation of words like the word schedule, among
many others. We can notice other differences having to do with: vocabulary,
(that is to say, different words with same meaning or the same word with a
complete different meaning), syntax, spelling and punctuation. However, there
are many other differences which are equally important, such as cultural, po-
litical and educational ones, among others, but we are going to focus on the
previous ones.
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1.1. British English and American English as standard varieties

There are many varieties of English other than BrE (here the English of the United King-
dom) and AmE (here the English of the United States). All those other varieties are
intrinsically just as worthy of study. However, these two varieties are the ones that
are spoken by the greatest number of speakers of English and studied by the major-
ity of foreign learners. They have a special status as the two main varieties of the
language because of their influence in the English-speaking world.

But what are AmE and BrE exactly? What is standard English? (SE henceforward). Firstly, |
will start talking about the second term.

The Cambridge International Dictionary of English (1995) defines standard language as: “The
form of that language which is considered acceptable and correct by most educated
users of it".

So, SE is to be understood as the language that is written and spoken by educated users as
the correct form of the language in most types of public speech, on television, on the
radio and in all types of media, above all, formal media. For example, in broadcasting,
lectures and books.

However, there is no clear consensus on defining SE. For instance, Swann (2003]) defines SE
as follows:

A prestige variety of the language; a variety with agreed norms and conventions that can be
used as a model for education and for public use (i.e. in the media). The term may also refer to
a variety that has been codified; that is, represented in dictionaries and grammars. This sug-
gests that the forms of

Standard English should show little if any variation. (Swann 2003:25)

Clearly, SE is connected with lexicon, orthography, grammar and discourse, but it is not re-
ally associated with pronunciation.

In addition to this definition, Yule defines SE as:

[...] the variety which forms the basis of printed English in newspapers and books, which is
used in the mass media and which is taught in schools. It is a variety we normally try to teach
to those who want to learn English as a second language. It is really associated with education
and broadcasting in public contexts and is more easily described in terms of the written lan-
guage (i.e. vocabulary, spelling, grammar] than the spoken language. (Yule 1997:227)

1.2. The influence of American English as a global language

To understand better the influence of AmE as a global language, we must look back in time
and remember some important facts, which took place when the British Empire ruled
many countries in every continent. The British Empire spread over many parts of the
world in the five continents. It expanded in the Pacific, China, India, Africa and Aus-
tralia. It was during the reign of Queen of Victoria (1819-1901) that the British Empire

15
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M

was at its peak of territorial expansion. In 1837, Victoria got the throne
and became the Queen of the UK and Ireland. During her reign, the UK
became an Empire, which lasted until the First World War.

owth of the
itish Empire

Figure 1. The British Empire from 1725 up to 1920
(http://www.atlasofbritempire.com/Commonwealth.php)

There are three main reasons for the expansion of British colonialism through-
out the world:

1. The social, economic and demographic consequences of the Industrial
Revolution

2. The nationalistic feeling based on the supremacy of the British race
3. Theidea of cultural supremacy

By the end of the century, the British Empire comprised nearly a quarter of the
world’s land surface and more than a quarter of the world’s population.
However, the US started to emerge as one of the most powerful coun-
tries in the world, especially after the Second World War. It was a glorious
era, which is best-known as The Roaring Years '(1920-1945). It was an era
marked by some discoveries and inventions of far-reaching consequenc-
es. Nevertheless, some important inventions such as the electric light
system, the phonograph and motion pictures were created in the previous
years in the US, that is to say, at the end of the 19th century and at the
beginning of the 20th century.

It was also a time of amusement and leisure time: the Jazz Age. Everything was
possible to be achieved thanks to these new technologies. The US indus-
try mass-produced. There were changes in lifestyle, such as make-up for
women, shaving razors for men and jeans. It was the time when Henry
Ford? started mass-producing cars.

! The Roaring Years were one of the most prosperous times in the history of the US.
It was a time of economic growth, although the country suffered a critical period of
economic crisis from the late of the 1920s until the end the 1930s. It was also a time
of military power, a reference in fields such as technology, leisure time and culture
in the whole world. The US became the reference for all the countries of the globe.
It was in this era that words such as mass-produce were heard by first time.

? Henry Ford (1863-1947) was an important American industrialist who was the
founder and owned Ford Motor Company. Nowadays, Ford is one of the most well-
known car makes in the US and in the world.
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After WWII, the US became the most powerful country in the world and emerged as a mili-
tary, industrial and political superpower. It was TV boom, leisure time, cinema and
military power, among others, that made the US a symbol in the English-speaking
countries and in the world. As a result, the US took a global role in politics, economy
and military matters, and what is more, technological advances in the country fos-
tered American influence in many parts of the world.

Crystal (2003b) explains that the main reason why AmE became a global language, in this
case, a global variety, is not a question of linguistic or aesthetic criteria. This author
confirms the connection that there is between linguistic supremacy and economic,
technological and cultural power.

There are other reasons why AmE is the most widely spoken English dialect in the world.
These are as follows.

1. Population: Nowadays, the US population comes to 300 million people. As a result of
that, the US counts with at least seventy per cent of first-language speakers of Eng-
lish in the world. In other words, the number of AmE speakers of English is greater
than in any other nation.

2. Publishing: Most of advertising and literature come from the US.

3. Mass media and technology media: The US has the most innovative technology in the
world and its mass media has influenced almost the whole world.

4. American culture has crossed frontiers worldwide, above all, at the beginning of the
20th century, and has been the centre of the film industry and music in the world.

In conclusion, AmE became a source of change in the English of the UK and influenced
other English-speaking countries. So, AmE had the privilege to head the English-
speaking world as the most widely used and spoken in the world. | will deal with this
point in the following paragraphs.

It is clear to everyone that both AmE and BrE are used worldwide and it is obvious the
advantages these speakers have in comparison with other speakers of different
languages or dialects. In other words, the English language has exerted power for
many years and it still exerts it. In fact, around a quarter of the world’s population
speaks some variety of English, as we can see in figure 2. According to this infor-
mation, | have to say that AmE has had much more influence than BrE in the Eng-
lish-speaking world due to the fact that it is a powerful nation and its language
represents that. Moreover, the US has become the most powerful nation in the
whole of the world as a consequence of its political, economic, technological and
cultural strength. For instance, the language of big companies, the computer in-
dustry, air traffic control, the film industry, television and the scientific community
is American English. We have clear examples such as Microsoft, IBM, Hollywood,
CNN, NBC, among many others.
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Figure 2 English spoken in the world (Crystal 2003: 107)

These reasons enable AmE to be called global language, since it is used around
the world. However, there are other reasons why a global language is de-
veloped. For instance, an important factor is the people who speak it. In
countries such Australia, South Africa, Nigeria, New Zealand and others
English is learned as a native language, that is to say, L13. English is L1
for almost 400 million people in the world. In other countries, it is used as
a L24. (See Quirk et al. 2000:128)

For example, in Spain some businessmen study English just because it is a
tool for their jobs, that is to say, a tool to communicate and interact with
other businessmen from different countries where Spanish is not spo-
ken at all. Indeed, almost a billion people use English as a L2. Obviously,
this stresses the fact that users rely on English for their specific aims. A
study by David Graddol (2005) proves this and he suggests that the use of
English as a L1 is decreasing. In fact, his study reveals that English is still
privileged thanks to the L2 speakers. The author believes that Chinese
will be the predominant language in the whole of Asia in the year 2050, as
shown in the next table.

Table 1
Projected changes in global language communities: 1995-2050 (Graddol 2005)
Top ten global Number Top ten global Number
language communities | of native | language communities of native
of native speakers in speakers of native speakers speakers
1995 in millions aged 15-25in 2050 in millions
Chinese 1,113 Chinese 166
English 372 Hindi/Urdu 74
Hindu/Urdu 316 Arabic 72
Spanish 304 English 65
Arabic 201 Spanish 63
Portuguese 165 Portuguese 33
E L1 is used in Linguistics to refer to first language, native language, mother tongue,
primary language and stronger language.
4 L2 is a term in Linguistics that is used to mean second language, non-native

language, foreign language, secondary language and weaker language.

PEYEBbLIE TEXHONNOI'MMN / SPEECH TECHNOLOGY 2/2024



Jaeuo Iapcua Poopuzec-Hcxvepoo
American English & British EnglishMain differences between the two most
influencing linguistic varieties of the English language

Top ten global Number Top ten global Number

language communities | of native | language communities of native

of native speakers in speakers of native speakers speakers

1995 in millions aged 15-25in 2050 in millions
Russian 155 Bengali 32
Bengali 125 Russian 15
Japanese 123 Japanese 11
German 102 Malay 10

According to this table, the number of L1 English speakers will be decreasing little by little.
In fact, estimates reveal that the number of native English speakers will decline from
316 million speakers in 1995 to only 65 million speakers by the year 2050.

In conclusion, AmE has grown up with the country. It began to diverge from BrE during
its colonial beginnings, around 1600, and gained regional differences and ethnic fla-
vor during the settlement of the continent. Indeed, the English colonization of North
America resulted in the creation of a distinct American variety of the English language.
Some expressions that the British call “Americanisms” are in fact original British ex-
pressions that were preserved in the colonies while lost for a time in Britain (for ex-
ample trash for rubbish, loan as a verb instead of lend, and fall for autumn; another
example, frame-up, was re-imported into Britain through Hollywood gangster movies).
Spanish also has influenced on American English (and subsequently British English],
with words like canyon, ranch, stampede and vigilante, among others. These are exam-
ples of Spanish words that entered English through the settlement of the American
West. French words (through Louisiana) and West African words (through the slave
trade) also influenced American English.

Today, American English is particularly the most powerful variety of English, due to its su-
premacy over the cinema industry, achievements in medicine, social media, television,
popular music, trade and, above all, technology (including the Internet).

2. FEATURES OF AMERICAN ENGLISH

2.1. Lexical aspects of American English

Whenever we mention AmE, many of us think of the differences in the lexicon, pronun-
ciation, grammar, among other linguistic aspects in comparison with BrE. As | have
already mentioned in the introduction of this paper, an American greets differently as
a Briton does. Americans normally use phrases and greetings such as Hey! What's up,
man!, which are not usually used by Britons. This difference in the lexicon is due to the
exposure of AmE to different languages existing in the US. In fact, when the first set-
tlers arrived in the US words started suffering changes of meaning and this affected
the vocabulary of AmE. For example, the word barn entered AmE in the British settle-
ment era in North America. It meant the place where grains are stored in AmE, but
along time this meaning changed. Barn in AmE means not only the place where grains
are stored, but also where any other farm items are stored, as well as animals and
machinery. This is called broadening, that is to say, when a word enters a language
and gradually broadens its meaning.
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On the other hand, narrowing is the antonym of broadening. For instance, the
word meat was used to refer to food in general, but now it refers to only
one type of food. Both broadening and narrowing affected AmE, but not
BrE. For example, corn still means any type of grain in BrE, but its mean-
ing has narrowed to mean a specific type in the US.

In addition, there is a word which is much used to explain the change in mean-
ing in both varieties. That word is bluff. Bluff entered AmE around 1735,
when the first settlers started complaining about how Americans used
that word to mean a bank or cliff. Once it entered AmE, this word suffered
a change in meaning. This is due to the use of the word to describe the
American landscape better. (See American English: Dialects and Varia-
tion Walt Wolfram and Natalie Schilling-Estes).

Another example is the word creek, which meant originally “small saltwater
inlet” in BrE, where it keeps that meaning today. However, in AmE it is dif-
ferent and is used to refer to “small river or stream”, particularly fresh-
water stream.

It is really important to mention here that when the first immigrants settled in
North America, they found many things and objects without names, that
is to say, they found plants, animals, objects which they had not seen be-
fore and consequently there were no words for them in English. Many of
the names were borrowed from other languages, such as Dutch, Spanish,
German and French. For instance, in the first settlement periods many
words were related to the local flora and fauna and food such as raccoon,
moose, hickory, hominy, skunk or were words borrowed from native Ameri-
cans such as moccasin, totem, tomahawk, wigwam, terrapin.

New waves of migration introduced new words from other languages such
as, Spanish (bonanza, rodeo, stampede, marijuana, burro, armadillo, bonito,
coyote), French (leeve, saloon, pumpkin, chute, caribou), German [delica-
tessen, kindergarten, dumb). Moreover, some names of states of the US
are examples of borrowings that entered AmE such as: Colorado, Florida
and Nevada (from the Spanish words meaning “red”, “land of flowers”
and “snowy” respectively). There are two examples from French such as
Louisiana (from King Louis) and Vermont (big mountain).

In relation to word formation, the AmE lexicon was affected by coinage, blend-
ing, compounding, clipping, derivation, conversion, acronyms and recut-
ting. It is true that these changes affected BrE as well, even though most
of these alterations in lexical features affected AmE mainly. For example,
seaboard, underbrush and backwoods were compounds that were creat-
ed in America. Other factors influenced AmE and as a consequence new
words appeared. For instance, coinages were used to refer to cultural,
social, technical and political changes in the country. So, the contact with
native Americans, the culture of gambling, the railroad and the gold rush
influenced the development of different processes of word formation, as
a | already mentioned above. New words appeared such as: bootleg, cow-
boy, steamboat, maverick, congress.
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Now, let’s focus on the different process of word formation that | have just mentioned above.
It's important to make clear that this formation process has influenced to higher ex-
tent to AmE, but also to BrE as well.

1. Coinage: It is also known as eponym. It is a process of involving a specific use of a
product name to more general use. In other words, they are brands, which are used
as generic names. For instance, Kleenex, Xerox, Levis’, Kodak, Jello, Zipper and Hoover
are clear examples of coinage. These brands are used as generic names for different
brands. There are coinages referring to proper names, geographical areas, mythology
and literature as follows: Boycott, cardigan, diesel, bikini, china, chimera and morphine.

2. Blending: It consists of two parts of existing words to form a new one. For example,
words such as smog (smoke/fog), brunch (breakfast/lunch), sitcom [(situation/comedy),
motel (motor/hotel] are combinations of two words.

3. Compounding: It is the mixture of two existing words to form a new one. The differ-
ence between blending and compounding, is that blending deals with parts of words
instead of words. Examples of compounding are: Postcard (post+card), bookcase
(book+case), honeysuckle (honey+suckle), fatback (fat+back: Fatback is the strip of fat
from the upper part of a side of pork, usually dried and salt-cured).

4. Clipping: It is a word that is formed shortening existing words. For example, gas (gas-
oline), hi-fi (high fidelity), za (pizza), lab (laboratory).

5. Derivation: It is a word that is formed of derivational morphemes. For example, be-
twitched (betwich+ed) and rearrangement (rearrange+ment).

6. Conversion: It is a word that its grammatical category is extended to another. For in-
stance, the modal verb must is used as a noun in sentences such as: Attendance is a
must in this university. Other examples are: They treed (as a verb) a cat, they scored a
run (as a noun).

7. Acronym: It is a word formed form the initial letters or sounds of several words. For
example, usb (Universal Serial Bus), MOT (Ministry of Transport), VAT (value added
tax), UN (United Nations), among many other examples.

8. Recutting: It is the reanalysis of component parts which are different from the original
ones. For example, the word workaholic comes from alcohol + ic and the word an apron
comes from a napron (napron is an out-of-date and more original form of apron).

2.2. Pronunciation

AmE pronunciation arouses considerable interest among linguists. In fact, it is one of the
main branches of study. However, it is lexis by far that is the language point of most
interest rather than the way words are pronounced. Obviously, this paper cannot
present a deep analysis of the pronunciation of AmE, as there is no enough space for
that. Therefore, | will mention some aspects in which AmE differs from BrE in pro-
nunciation, above all, the pronunciation of /r/ and differences in stress, but not in full
detail. In others words, | will explain how RP differs from General American® (GenAm

General American (GenAm) is the main pattern of study in pronunciation in the US today.
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henceforth). Both RP and GenAm are the two general patterns of pronun-
ciation in the UK and the US respectively.

Many students wonder why AmE and BrE differ so much from each other in
pronunciation. There are many factors to explain this noticeable contrast,
but probably the settlement in the East of different peoples, most of them
were English immigrants, who brought with them their languages, is one
of the answers. As a consequence, new words entered AmE and these
kept their original pronunciation.

Another reason is found in history. When the American Revolution took place,
Americans wanted to abolish any symbols of Great Britain, that is to say,
they did not want anything related to Britain, and the language, i.e. BrE,
was one of the things to do away with. Noah Webster® was one of the lin-
guists or politicians who wanted to change the language spoken in the US
in the 19th century and create a new language completely different from
the language the British brought to North America. In fact, Webster was
one of the most important people to break with all BrE rules.

The word schedule” is one of those words, which differs so much in pronuncia-
tion from BrE as follows: AmE /OskedOu:l/ and BrE /'fedju:l/. In fact, this
word seems to keep the Old French pronunciation and as a consequence
it kept its original pronunciation in BrE today.

Both cafe and ballet are other examples of French influence. However, it is not
clear that the word schedule, using the British pronunciation, has been af-
fected by French influence. Indeed, words older than seventeenth century
normally fit into modern pronunciation and spelling models. This modern
model is words that are spelt s-c-h and pronounced (s-sound + k sound),
above all, if they come from Greek. For example, school, scholar, scheme
and schematic follow this pattern of pronunciation.

Webster's Third New International Dictionary of the English Language, Unabridged [1971)

According to Webster, the different pronunciation of schedule lies on the fact
that the pronunciation in AmE /'skedzu:l/ maintains its Greek roots and
was not influenced by French at all as happened in BrE /' fedju:l/.

Webster's Third New International Dictionary of the English Language, Unabridged (1971]

Noah Webster was a lawyer, teacher and writer who published in 1828 the first
American dictionary. He was really more famous for changes on American spelling.

According to Oxford Etymology Dictionary (OED], late 14c., sedule, cedule “ticket,
label, slip of paper with writing on it,” from O.Fr. cedule, from L.L. schedula “strip of
paper,” dim. of L. schida “one of the strips forming a papyrus sheet,” from Gk. skhida
“splinter,” From stem of skhizein "to cleave, split” (see shed [v.) and cf. schism).
The notion is of slips of paper attached to a document as an appendix (a sense
maintained in U.S. tax forms). The specific meaning “printed timetable” is first
recorded 1863 in railway use (the verb in this sense is from 1862). Modern spelling
is 15¢., in imitation of Latin; the modern British pronunciation /00edjull/ is from
French influence, while the U.S. pronunciation /Osked0u:l/ is from the practice of
Webster, and is based on the Greek original.
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A. Rhoticity

Whenever students of English complained about how an American pronounces differently,
the focus of attention is, above all, the pronunciation of /r/, especially in mid position
and end position, such as inform /in‘fa:rm/ and number /'nambar/. Oxford Advanced
Learner’s Dictionary (2010)

They were able to notice that /r/ is not pronounced in RP, unless it is followed by a vowel, but
they realized that almost every American pronounces it. This is due to rhoticity, as |
mentioned in the section 1.2 of this essay. Rhoticity, also known as postvocalic /r/, is
the pronunciation /r/ whenever /r/ is featured in spelling (Chambers 1992, 23-28).

At the end of the 17th century, the migrants from the East of England, who settled in Bos-
ton and New York, brought with them an accent feature which it is kept today, that is
to say, these settlers brought non-rhoticity accent. Meanwhile, other settlers brought
rhoticity with them, above all, migrants from the West of England. Moreover, in the
18t century, Northern Irish and Scottish immigrants arrived in the US and they also
brought with them non-rhotic features. This affected first Philadelphia and then
moved south and westwards. This explains why most of Americans speak with rhotic-
ity, since non-rhoticity accents has been found, above all, in the Boston area, in Mas-
sachusetts. The answer was given in the year 1776. Both American accents and Brit-
ish accents were largely rhotic. It was around this time that non-rhotic speech took
off in southern and east of England, especially among the upper class. This “prestige”
non-rhotic speech was standardized, and has been spreading in Britain ever since.
Most American accents, however, remained rhotic. There are a few fascinating excep
tions: Boston and New York accents became non-rhotic, as new migrants form the
southern England settled in Boston and New York (Algeo 1993, 72-76).

In figure 3, | show in which areas non-rhotic accent is used:

These areas in red
show non-rhotic
speakers

{v?@

Figure 3. Non-rhotic areas in the US (Labov, Ash and Buberg 2006:48)

R

—
o A .
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Consequently, the Americans /r/ is pronounced before vowels, consonants and at the end
of words. For example, lord /lo.rd /.arm /a:rm/ and hear /hir/.
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B. Stress

Stress is to pronounce (a word or syllable] with greater force than other
words in the same sentence or other syllables in the same word (Procter
1995:1438).

Both AmE and BrE are stress-timed dialects. Indeed, incorrect stress often
results in misunderstanding many times. But what is a stress-timed
language or dialect? Well, linguists call languages stress-timed when
stresses tend to occur at regular intervals, with the result that the re-
maining unstressed syllables, no matter how many they are, have to put
in between the stresses to fit the regular beat of the stress. For instance,
English, Swedish, Russian and Arabic are examples of stress-timed lan-
guages.

On the other hand, there are other languages, such as Spanish, Italian, French
and Portuguese, which are syllable-timed languages, that is to say, sylla-
bles tend to follow each other at regular intervals, with an equal amount
of time being allocated for each syllable.

It is important to mention that the stress in English is not indicated in writ-
ing as happens in other languages, such as Spanish, French or Italian.
It is only marked in dictionaries with an apostrophe or in transcriptions,
except one syllable words. These are the physical properties of stress in
English:

A. The intensity of the sound.
B. The length of the sound.

C. The pitch: the faster the cords vibrate, the higher the sound produced,
like the notes on a guitar.

D. The “carrying power” of the sound.

AmE and BrE differ from the stress point of view too. In fact, an American puts
the stress on different syllable in many words. Next, | will talk about the
different positions of stress in both BrE and AmE.

1. Different position for primary stress

One of things we have to take into account in relation to stress is that it de-
pends on the category of the word. All words have stressed syllables, but
we do no words at all are marked for stress in writing. This is marked in
dictionaries with an apostrophe.

The stressed syllables are in the words that give the main message: nouns,
verbs, adjectives, adverbs. These are known as content words. On the
other hand, there are words known as function words, i.e. conjunctions,
auxiliary verbs, which are not stressed and serve to link content words,
and these convey less relevant information in comparison with content
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words. For example, in this sentence only content words are stressed. E.g. Karen has
broken her new glasses /ka'ren haz 'brouvksn (h]or 'nu: 'gleesiz/ (Bastida & Prieto
2008, 223-224).

In most stressed words, there is a syllable where the stress lies on noticeably. This is
called primary stress. In both AmE and BrE, the position of primary stress is located
in same position. However, there some exceptions as follows:

Table 2
Position of primary stress in some words in AmE (Wells 2008)
AmE adult debris address magazine
9'dalt da'bri: ‘a&dres ‘'maegazi:n
BrE adult debris address magazine
‘dalt ‘debri: 9'dres 'maga 'zi:n

2. Different position for secondary stress

In some words containing three or more syllables, there are two stresses: one which is the
main stress and the other which is the secondary stress. However, BrE never follows this
rule and, in these cases, it keeps only the main stress and abolishes the secondary one.

In other words, some words in BrE have only one main stress, but in AmE have two: main and
secondary, particularly when the primary stress is on the first or secondary syllable. As
a consequence of that, we have different pronunciation in words such as: Laboratory,
secretary, cemetery, auditory, matrimony, antimony, accumulative, among many others.

Table 3
Secondary stress in AmE vs BrE (Wells 2008)
AmE laboratory secretary auditory cemetery
‘lebra to:ri ‘'sekra teri '3:d9 tori ‘sema teri
BrE laboratory secretary auditory cemetery
lo'baratri ‘'sekratri "a:datri ‘sematri
2.3. Spelling

The main spelling differences found in both AmE and BrE are found after The Revolution
War of 1776. A number of Americans® wanted a national feeling and identity, i.e. sense
of nationalism, to differ from the British at any level, that is to say, culture, spelling,
grammar and lexicon. In 1828, Noah Webster (1758-1843) published An American Dic-
tionary of the English Language, which was and still is the pattern to follow by all Amer-
icans. According to Webster, AmE had to be completely different from BrE. The aim
of one of these changes in spelling, such us color, defense, miter, etc, was to create

| am referring to a number of Americans who wanted a reform in spelling related to political
idealism. For example, in 1768, Benjamin Franklin wrote “"A Scheme and a Reformed Mode
of Spelling”. In 1854, Brigham Young supported a different system of alphabet, i.e. "Deseret
Alphabet” consisting of the representation of the sounds of English with different graphic
symbols. In 1934, “The Chicago Tribune” stated the intention to reform some spellings. This
tendency lasted until 1955. As a result of it, some new spellings were accepted such as: hiccup
instead of hiccough. (The American Language Mecken H.L. 1985].
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the Americanization of English spelling (Crystal 1988, 145]). He introduced
some changes in spelling, grammar and lexicon, which were both accepted
and successful. However, Webster introduced some spelling changes which
were not ever accepted. For example, he wanted to change the spellings of
tongue, women, medicine and examine into tung, wimmin, medicin and exa-
min. What follows are the main spelling reforms suggested by Webster.

1. AmE -or / BrE -our

In BrE, nouns and verbs ending in -our are spelt -or in AmE. These changes
also affected derivatives and inflected forms such as favourite and sa-
voury. These are spelt favorite and savory in AmE. However, this difference
did not affect to words with the suffix -or. In other words, there are words
with the same spelling -or in both AmE and BrE used such as governor,
senator, ancestor, progenitor, etc. In this case, both varieties spelled are
alike, since it is used for a designation of a person.

Table 4
-or /-our group

-or / -our group
AmE BrE
color colour
favorite favourite
honor honour

2. AmE -se / BrE -ce

Nouns ending with -ce in BrE are spelled -se in AmE. As a consequence of this differ-
ence, there is a pair of homographs such as practise (verb) / practise / practice
(noun) and license (verb) / license (noun) in AmE. However, in BrE there is
a clear difference between practise (verb] and practice (noun]. However,
both AmE and BrE preserve the distinction, both in spelling and pronun-
ciation, between the noun and the verb in words such as advice/advise and
device/devise. Apart from these examples, most of the words ending in -ce
in BrE are spelt -se in AmE as shown in the next table.

Table 5
-se /-ce group
-se [ -ce group
AmE BrE
defense defence
license licence
offense offence

3. AmE -er / BrE -re

The origin of the words plays a key role in this group. This is important be-
cause depending on the origin of the word, words are spelt with -er or -re.
In BrE, words coming from French or Greek end with p or b and an un-
stressed -re (Wolfram and Schilling 2001, 234-237). In AmE, the spelling
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of these words changes to -er such as luster / lustre, miter / mitre, fiber / fibre. Howev-
er, the suffix —cre is kept in both varieties such as massacre, lucre, acre, mediocre, etc.

On the other hand, BrE distinguishes between metre (the unit of measurement such nanometre)
and meter (an instrument used for measuring, such as a thermometer, a barometer,etc.)

Table 6
-er / -re group

-er / -re group
AmE BrE
miter mitre
theater theatre
specter spectre

4. Final -{

In BrE, -lis doubled before inflectional and derivational suffixes, such as -ed, -ing, -er, -ery,
-or;, -ist. AmE does not follow this rule and it is never doubled, as is shown in Table 7.

Table 7
-l group

-1/ -ll group
AmE BrE

jeweler-jewelry

jeweller-jewllery

traveled-traveling

travelled-travelling

modeled-modeling

modelled-modelling

Nevertheless, we can find -ll in AmE only when the stress falls on the second or last syl-
lable of the verb. In that case, double -l is compulsory. For example, propel /pralpel/
has its stress on the second syllable and consequently -l is spelt in this case: pro-
pelled-propelling, propeller, etc.

There some exceptions and the spelling of -( is the same in both dialects. For instance, ex-
cel- excelled-excelling is doubled in both varieties and paralleled-paralleling is spelt in
the same way, because of the stress.

On the other hand, verbs ending in -l which are spelt with only one -(in BrE are spelt with
a double -Lin AmE. As a consequence, the inflectional and derivational suffixes are
spelt in this way as well. We have to take into account that verb forms in BrE have
double - This is shown in the Table 8.

Table 8
Double -l in verb endings

verbs ending in -1/ -l
AmE BrE

enroll-enrollment

enrol-enrolment

fulfill-fulfillment

fulfil-fulfilment

install-installing

install-installing
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5. Ae and oe group:

In BrE, borrowed words derived from Greek and Latin with ae and oe keep the
same spelling. For example, encyclopaedia, anaesthesia, diarrhoea. How-
ever, this is simplified in AmE to e as shown in Table 9.

The case of manoeuvre, which is spelt maneuver in AmE, is an interesting ex-
ception, since manoeuvre seems not to derive from either Greek or Latin,
but it was simplified in AmE to maneuver.

Table 9
ae / oe group

ae / oe group
AmE BrE
encyclopedia encylycopaedia
medieval mediaeval
airplane aeroplane
anemia anaemia

2.4.Vocabulary

Vocabulary or lexicon draws many linguists™ attention. | will talk about three
different levels of lexicon in this paper. Firstly, | will mention different
words with the same meaning in both varieties. Secondly, | will talk about
identical words with different meaning and finally words that do not have
a full lexical equivalent in the other variety.

Many speakers of AmE are conscious of BrE words as lift, tube, aubergine, sweet, etc.
Obviously, Americans never ever use them. Other words such as driving licence
or swimming costume are not similar to them, but they are able to guess their
meaning. However, words such as semidetached house or naff (lack of taste,
style or quality) are weird and a little confusing to understand. On the contrary,
BrE speakers are familiarized with AmE words such as, candy, mall and gas, as
a consequence of the American dominance media. In addition to this, it is inter-
esting to mention the phrase two percent milk, which completely lacks mean-
ing in BrE. This American term is used to refer to semi-skimmed milk.

Level 1: Different words with the same meaning

A porter in a British hotel comes upon an American tourist impatiently jab-
bing at the button for the lift.

“Sir; the lift will be here in a moment.”

“Lift? Lift?" replies the American. “Oh, you mean the elevator.”

“No sir, here we call it a lift.”

“Well, as it was invented in the United States, it's called an elevator.”

“Yes sir, but as the language was invented here, it's called a lift.” (Johnson 1996, 25).

This reference shows how much AmE and BrE differ in vocabulary. The term eleva-
tor is not used in BrE and the term lift is not used in AmE. However, there is
feedback, as both the tourist and the porter understand different terms. This is
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Different words with the same meaning in AmE and BrE

AmE BrE
elevator Lift
eggplant aubergine

candy sweet

truck lorry
to stand in line to queue
fall autumn
store shop

mall shopping centre

wrench spanner

to call collect

to make a reverse collect

bill note
sidewalk pavement
faucet tap
one-way ticket single ticket
basement cellar
dead end cul-de-sac
detour diversion

Level 2: Identical words with different meanings

level 1, that is to say, both lift and elevator have the same referent. There is no lack of com-
munication or understanding. The following table shows other common examples of this.

Table 10

The following table shows words with the same spelling in both AmE and BrE but with
different meaning. | have chosen only some of them, which were difficult for my stu-
dents to understand the differences in both dialects.

Table 11
Same words in AmE and BrE with different meaning
Word Meaning in BrE Meaning in AmE
bathroom [ a room with a toilet a room where there is a toilet and
sometimes a bath
sink it is where you do the washing-up in washbasin
fag in slang language, it is a cigarette. homosexual, guy. It only refers to
Faggot is accepted in slang language, | male
but not fag
purse a small bag used for keeping coins, handbag
cards and notes
vest garment without sleeves under a shirt | garment without sleeves over a shirt
pants underpants trousers
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Level 3: Words without a lexical counterpart in AmE and BrE

Culture and other factors cause words to develop different meanings. As a
consequence, some words are related to culture and there is no lexical
equivalent for it in the other variety. Table 12 shows some examples of
this (Wolfram &Schilling-Estes 2001, 289-291).

Table 12
Words without a lexical counterpart in AmE and BrE

Word in BrE or AmE Similar equivalent or meaning in the other variety

a person working in a restaurant whose job is to clear
the table.

a person who helps students to cross a busy road with
a hand traffic sign.

AmE busboy (also busser)

BrE lollipop man/ lady

AmE diner a small and cheap restaurant.
AmE cookout similar to a barbacue
AmE kindergarten the first year of primary school in the USA
AmE freshman a student in the first year at high school in the USA

2.5. Grammar

In 2003, a high school teacher in Maryland objected to an answer to one of the
questions in the English Writing Skills section of Preliminary Scholastic
Aptitude Test (PSAT), an academic assessment tool issued by Educational
Testing Service (ETS).

In one of the questions, there were two possible correct answers, according
to the teacher. The questions consisted of 4 answers and only one was
supposed to be correct. However, the teacher did not agree with the only
answer given by ETS? and stated that in that case there were two correct
answers according to Standard American English grammar. As a conse-
quence, many newspapers printed the question and the four answers. It
drew many people’s attention, such as teachers, graders, retirees, presi-
dents of language societies, etc. Some agreed with the teacher and others
did not. However, ETS decided to accept both answers and consequently
around 500,000 tests were rescored.

This case reinforces the idea that AmE grammar accepts changes, which are
accepted as correct. However, some changes, verb forms and others are
accepted in AmE but are declined in BrE, as for example gotten.

Next, | will talk about the main grammar differences between the two varieties.

The improper use of a pronoun referring to a possessive led Kevin Keegan, a
Maryland journalism teacher, to object to Educational Testing Service’'s
scoring of the PSAT. ETS did not admit the mistake, but said it would re-
score the test to accept two answers.

Grammar question results in PSAT rescore [(http://www.smartbrief.com/servlet/
ArchiveServlet?issueid=67D95DE5-A037-4830-8161-195D53FC42AA&Imid=archives)
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1. Use of the Present Perfect

AmE usually makes use of the Past Simple tense, where the Present Perfect is normally used in BrE.

This use takes place in two different situations: recent actions and with adverbs such as ever,
never, already, just and yet, as shown in Table 13. In AmE, both the Past Simple and the Present
Perfect tenses are accepted, but the first is certainly preferred (Bastida & Prieto 2008, 94-95).

Table 13
Past and perfect tenses in AmE and BrE
past simple / present perfect / yet, already, ever, never, already, just
AmE BrE
[ am not able to find my mobile | am not able to find my mobile
Did you see it? Have you seen it?

Did you ever play basketball before? Have you ever played basketball before?
| just had dinner / I've just had dinner I've just had dinner
Did you do the washing-up yet? / Have Have you done the washing-up yet?

you done the washing-up yet?

2. Collective nouns and verb agreement

Some collective nouns such as audience, class, club, committee, company, government, jury,
etc can be used with singular or plural verb (Swan 2002, 526-528).

In BrE, these nouns are used with singular verbs when the group is treated as a single
entity and with plural verbs when it is treated as many individuals. However, AmE only

accepts the singular verb.
Table 14

Collective nouns in AmE and BrE

AmE BrE
The committee is deciding new policies on | The committee is/are deciding new policies
foreign matters on foreign matters

Is the American team winning the game? | Is/are the American team winning the game?

The present government is deciding to The present government is/are deciding to
raise VAT raise VAT

3. Have or take

Usually, AmE uses take with a noun to express actions. On the contrary, BrE uses have. Both
have and take are known as delexical verbs, i.e. they are often used in contexts where they
have little meaning, but are used with a noun to express an action (Svejcer 1985, 35-37).

Table 15
Take and Have in AmE and BrE
AmE BrE
| will take a shower after dinner I will have a shower after dinner
| take a nap every day [ have a nap every day
| will take a drink after class | will have a drink after class
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4. Auxiliaries and modal verbs

Auxiliary and modal verbs, such as do, needn’t, don’t need to, shall and have,
are used in a different way in AmE and BrE (Bastida & Prieto 2008, 95-96).

1. The auxiliary verb do is normally used in BrE to refer to an action mentioned
already. AmE does not use do in this way. Moreover, do is used in BrE as
an imperative form in order to express emphasis. These two uses are not
common in AmE (Bastida & Prieto 2008, 95-96).

BrE: Are you coming with us? | might do.
AmE: Are you coming with thus? | might

2. In BrE, both needn’t and don’t need to are accepted. However, the first is

much more used than the latter. On the contrary, in AmE is needn't is

unusual and don't have is frequently used (Bastida & Prieto 2008, 96-97).

BrE: You needn't finish your housework now or You don’t have/need to fin-
ish your housework now.

AmE: You don’t have to finish your housework now.

3. In AmE, shallis not often used. In fact, it uses only will to express future. In contrast, shall
was used in the both first singular and first plural person in BrE to express future.

On the other hand, shallis used in BrE to ask for advice, suggest and offer
to do something. In AmE, shallis never used in this way. Shall is replaced
by should or how about? (Bastida & Prieto 2008, 97).

BrE: Where shall | put the shopping? / Shall we go for a walk?

AmE: Where should | put the shopping? / How about a walk?

4. Negatives question with have. BrE accepts both haven't got and don’t have.
However, the latter is not frequently used in everyday English. However,
AmE prefers “don’t have” instead (Bastida & Prieto 2008, 97).

BrE: He hasn't got two children / Has she got your keys?
AmE: He doesn’t jave two children / Does she have your keys?
5. Got and gotten

Gotten is only used in AmE. It is also used to express “to become”, but only in
AmE, never in BrE. In AmE, have gotten is only used to express the result
of an action (Bastida & Prieto 2008, 98).

BrE: He's got much better at playing tennis / She has got fatter this year

AmeE: He has gotten much better at playing tennis / She has gotten fatter this year
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6. Past tense forms of regular verbs

In SE, the past tenses of some verbs are regular and they take -ed endings. For instance,
BrE prefers -t endings and AmE -ed endings. This happens in the verbs shown in
Table 16. It is important to mention that the verbs burn, dream and spoil take both end-
ings to form past tenses. In BrE, the verb lean can be formed with either regular or
irregular ending (Bastida & Prieto 2008, 99).

Table 16
Past tense forms of regular and irregular verbs
Infinitive simple past simple past (BrE) past participle past participle
(AmE] pe p (AmE]) (BrE)
burn burned/burnt burned/burnt burned/burnt burned/burnt
dream dreamed/ dreamed/dreamt dreamed/ dreamed/dreamt
dreamt dreamt
lean leaned leaned/leant leaned leaned/leant
learn learned learned/learnt learned learned/learnt
smell smelled smelled/smelt smelled smelled/smelt
spill spilled spilled/spilt spilled spilled/spilt
spoil spoiled/spoilt spoiled/spoilt spoiled/spoilt spoiled/spoilt

7. Questions tags
Both AmE and BrE use question tags at the end of a statement in order to turn it into a
question or check that the statement is correct. However, it is really more common
to see question tags in BrE than in AmE. AmE uses expressions such as right or ok
instead (Bastida & Prieto 2008, 100).
BrE: You are coming with us, aren’t you? / You ate the pie, didn’t you?
AmE: You are coming with us, right/ok? / You ate the pie, right?
8. Prepositions
There are some clear differences in the use of prepositions in AmE and BrE. One of the
most noticeable ones is used to tell time, but there are other examples that are
shown below.
1. Prepositions to tell time

BrE: It's ten to five / It's half past nine / It's twenty past ten

AmE: It's ten till five / It's half nine / It's twenty after ten
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2. Omission of to / use of with

BrE: I think | will write to Kathryn / | never talk to her / | often meet him at
the shopping centre

AmE: | think | will write Kathryn / | never talk with her / | often meet with
her at the mall

3. Through

BrE: The meeting will last from Monday to Friday

AmE: The meeting will last from Monday through Friday
4. Different use of the prepositions of time

BrE: We are planning to fly to Toronto at the weekend / | often go cycling at
weekends

AmE: We are planning to fly to Toronto on the weekend / | often go cycling
on weekends

5. In hospital or in the hospital

In BrE, there is a significant difference between to be in hospital and to be in the
hospital, and to be at university and to be at the university. The meaning of
the article is subtly different. The article shows that a person is just a visi-
tor. On the contrary, the lack of article means that the person is a patient,
who is having an operation or a test. However, this difference is not found
in AmE.

Consequently, neither hospital and university are used without articles in AmE.
On the other hand, AmE sometimes uses at the hospital to specify that
someone is visiting a patient, rather than being the patient itself. Note
that this phrase is also accepted in BrE (Amberg & Vause 2004, 79).

BrE: | met your brother in the hospital / | am still in hospital / | met your
brother  at the hospital

AmE: | met your brother in the hospital / | am still in the hospital / | met
your brother at the hospital.

Conclusion:

Taking into account that this paper is only a brief summary of both linguistic
varieties’ features and some other aspects concerning the difference be-
tween both, we must into account that even AmE and BrE are the same
language, they differ in grammar, lexical aspects, pronunciation, spell-
ing, and of course, others aspects such as politics, education, etc., though
these are more common and logical, as we are talking about two different
countries. Indeed, it's clear that between speakers of AmE and BrE, the
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speech may be misunderstood, above all, in some specific contexts, where the con-
text is the only way to “unravel the enigma”. For instance, the counterparts bill/note.
The first is used in a restaurant context in BrE meaning check in AmE, but in AmE bill
is currency, that is to say, note. In other words, as | have mentioned in this paper, both
dialects use different words for the same concept.

On the other hand, and more particularly, AmE and BrE contrasts are worldwide recog-
nized. For instance, the pronunciation models differ from each other noticeably, Brit-
ish Received Pronunciation versus General American. Indeed, the accents are abso-
lutely different, so it may lead to difficulty to mutual comprehension at times.

To conclude, both linguistic varieties, the two most influencing ones at the moment, are
two variants of the English language, with many similarities to get understood be-
tween both speakers; however, some important differences spring up, which make
the speakers not to get what is being uttered, explained or said, enriching both cul-
ture and the language itself.

References:

1. Algeo, John & Pyles, Thomas 1993. The origins and development of the English language.
Wadsworth: Harcourt Brace Jovanovich College Publishers.

2. Amberg, Julie S & Vause, Deborah J. 2004. American English: History, Structure and Us-
age. Pennsylvania: Cambridge University Press.

3. Bastida Rodriguez, Patricia & Prieto Arranz, José Igor 2008. On Cultural Diversity: Brit
ain and North America. Palma de Mallorca: Ediciones UIB (Universidad de las Islas
Baleares).

4. Castaheda, Perry 2001. Maps collection. http://www.lib.utexas.edu/maps/europe.html

5. Chambers, J.K. 1992. "Dialect Acquisition” Language 68(4): 673-705

6. Crystal, David 1998. The Cambridge Encyclopedia of English. London: Cambridge Uni-
versity Press.

7. Crystal, David 2003. English Spoken in the World. Holyhead: Cambridge University
Press.

8. G. & C. Merriam Co. 1971. Webster’s Third New International Dictionary of the English
Language. Springfield, Mass: Merriam Webster.

9. Graddol, David 2005 “The Future of Language”. Science 303:1329-1331.
10. Johnson, Samuel 1996. ‘American English vs British English’. The Reader’s Digest 25:2.

11. Labov, Ash and Buberg. The Atlas of North American English Phonetics, Phonology
and Sound Change. AtlasofNorthAmericanEnglish_WdG_PartA1470967896980.pdf

12. Oxford Advanced Learner’s Dictionary 8th Edition. 2010. Oxford: Oxford University
Press.

35

PEYEBbBIE TEXHONOIMW / SPEECH TECHNOLOGY 2/2024



36

Haeuo Iapcua Poopuzec-Hckvepoo
American English & British EnglishMain differences between the two most
influencing linguistic varieties of the English language

20.

21.

22.

Procter, Paul 1995. Cambridge International Dictionary of English. Cam-
bridge: Cambridge University Press.

Svejcer, Aleksandr 1985. Standard English in the United States and Eng-
land. Volume 159 in the series Janua Linguarum. Series Minor https://doi.
org/10.1515/9783110814484

Swan, Michael 2008. Practical English Usage. Oxford: Oxford University
Press.

Swann, Joan 2003. English voices. In D. Graddol, D. Leith and J. Swann
2003. English: History, Diversity and Change. London and New York: Rout-
ledge.

. Trudgill, Peter & Hannah, Jean 1994. International English. A Guide to the

Varieties of Standard English. 3rd ed. London: Edward Arnold.

. Trudgill, Peter and Jean, Hannah 2002. International English. 4th ed. Oxford

University Press: Edward Arnold.

. Warfel, Harry 1966 2nd Edition. Letters of Noah Webster. New York: Literary

Publishers.
Wells, John 2008. Pronunciation Dictionary 3rd ed. London: Longman.

Wolfram, Walt & Schilling-Estes, Natalie 2001. American English: Dialects
and Variation. Raleigh, NC: Blackwell.

Yule, George 1997 (1985). The Study of Language. Cambridge: Cambridge
University Press.

PEYEBbLIE TEXHONNOI'MMN / SPEECH TECHNOLOGY 2/2024




lepcneKTuBbI UCNO0JIb30BAHUSA
dHanusartopa RuLingva
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nyonuuMcTUYECKOro TeKcrTa
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B cTatbe onucbiBaloTCS BO3MOXHOCTU 06bEKTUBALMKN CITIOXHOCTU MY6MLUCTUHECKO-
ro TEKCTa Kak dpakTopa, BANSAOLLEro Ha MOHMMaHME OENHOMO COOEPXKaHUSA, a Takxe
BO3MOXHOCTWU NMPUMEHEHUSA OAHHOW MporpamMMbl MPUMEHUTENBHO K TEKCTaM Meauma-
npocTpaHcTBa. akTop CIOXHOCTU TeKCTa MOXET ObITb MCMOMb30BaH A1 NOBbILLE-
HUA afeKBaTHOCTU U 3PPEKTUBHOCTN BOCAPUATUA MHPOPMALIMN, a TakKXe Ha CTe-

NeHb 3aMHTePEeCcOBaHHOCTUN YnTaTenen B MHpopmaLmn.

CJ/IOXKHOCTb TeKcTa ® pedeBoe Bo3fevictBue © rnapameTpbl CJIIOXKHOCTU ® UHOEKC

el — KuHkeviga © nporpamma RulLingva

Hawa noBcefHeBHOCTb CerofHsa HanpsiMylo cBs3aHa ¢ MHGOPMALMOHHBIM NPOCTPAHCTBOM:

YCMeLHOCTb M PUCKOTEHHOCTb YesIoBeYECKON AeATENbHOCTU HAaXOAUTCS B MPSAMOW 3a-
BMCMMOCTM OT CKOPOCTM nosyyeHus, obpabotkn v BnageHuns nidopmaummn. CpegHe-
CTaTUCTUYECKMIN YeNOBEK OYEHb HYacTo B3aMMOAENCTBYET C NeYaTHbIM CNOBOM, NpoBe-
psst MOYTOBbLIV ALWMK B Bpaysepe UM nncTas HOBOCTHYI NeHTy. HecnyyaiiHo no cune
BO34ENCTBUS Ha 0bLLecTBEHHOE MHeHWe Mefnachepa NPOYHO 3aHUMAET AnaupyoLme
nosuuuun. M ato Bo3mencTBme, a Takxke nepefayda, XpaHeHMEe U TPAHCIMPOBaHNE WH-
dopMaumun ocyLLecTBASeTCA Yepes TeKCT.

OcobeHHOCTM MeamnaTeKca LOCTAaTOYHO YAaCTO HAaX0AMIUCh U HaxoaaTcs B Gokyce BHUMaHUS

yUYEHbIX-JIMHIBUCTOB Kak B Poccuu, Tak v 3a pybexxom (T.I'. lobpocknoxckas, H.I'. He-
cTepoBa, B.B. Borycnasckas, T.B. LLImeneBa, J1.P. lyckaeBa, A.l". [actyxoB, AnaH Ben,
MapTun MonTromepu, Hopman ®eitpknad, Kpuctun @urk u ap.). OgHako 60ibWMHCT-
BO MccliefoBaTeNie CXoAATCS BO MHEHWM, YTO MeAMaTeKCTy CBOMCTBEHHbI Takme dyHK-
Lnn, kak MHbopMMpoBaHMe 1N BO3AENCTBME Yepe3 ybexaeHne unu MaHunynupoBaHune
obuiecTBeHHbIM co3HaHueM (d3anowmnHckunin .M., Munbryn M.A, 2011, c. 82-113).

C BO3pacTaHneM ponun coumnanbHbIX ceTen B Me,u,macd)epe NOABNATCA HOBbI€ XXaHPbl N TUMbI

TEKCTOB, Kak, Hanpumep, TekcTbl 610roB, KOTOpble TakxXe UMET CBOM 0COBEHHOCTH,
a3blk 1 agpecatos JBushkanets et al., 2021, 2022; lvanova et al., 2022). Hepenko Ta-
Kne TekcTbl 0bnafatoT Tak HasblBaeMblM MHAEKCOM A0YUTbIBAHUSA, KOTOPbIN, B CBOIO
oyepepb, 3aBMCUT OT MHOXecTBa ¢dakTopoB. [Npu 3ToM ocoboe 3HayeHne npuobpeTaeT
He ToNibko cama MHbopMauus, Ho U GOpMUPOBaAHME OLLEHKN Pa3fiNYHbIX ABNEHUI Oei-
CTBUTENbHOCTM KakK CPefcTBa BO3AENCTBUA Ha 06LLEeCTBEHHOE MHEHME: «MefnaTeKCT
paccMaTpuBaeTcs Kak MHCTPYMEHT MHPOPMALMOHHOTO BO3AENCTBUS, PErynpyoL M
ero BOCMpUsATHE YfeHaMu a3blKoBoro coobulecTtsa» (LnunsHas, H.H., 2020. C. 23).
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O,D,HaKO HEeKOTOpPbIe TEKCTbI JIErKO BOCTIPUHUMAKTCA U YUTAKOTCA, Apyrue TpyaHbl OJ14

BOCMpUATUSA afpecaToM. HaxoxaeHne nccnefoBateneM obbekTUBHBIX CPEACTB
M3MepeHns NofobHbIX TPYLHOCTEN SBASETCS NO3TOMY NepBOOYepeHON 3aaa-
yet uccneposatens. OomH 13 nogobHbIx NapamMeTpoB bbin chopMynMpoBaH Kak
dakTop cnoxHocty TekcTta (ContbiwkuHa MW, KncenbHukos A.C., 2015).

Kak CBMOETENbCTBYHOT MHOIToO4YMNCNIEHHblE NCCNenoBaHMA, CJIOXKHOCTb NMOHUMa-

HUSA MHOTUX TEKCTOB CJINLLKOM BblCOKa A/ 3HAYUTESIbHOM YacTu Hacese-
Hus (Conrad & Schober, 2007; Graesser, Cai, Louwerse, & Daniels, 2006).
370 00bACHSAETCSH HaNMYMeM B TeKCTax CJOXHbIX C/TOB, MHOMO3HAYHbIX
KOHCTPYKLMWIA, COXHBIM CUHTAKCUCOM UK 0bLLLEe CTPYKTYPOI NOCTPOEHUS
JIOTMKM NoBecTBoBaHMA. Bce 3To cka3biBaeTcd Ha KOTHUTUBHbIX MeXaHU3-
Max YyesloBeYeckoro BOCMPUATHUSA, U, KaK cliefcTBMe, TeKCT CO0bLLeHNs Mo-
XeT bbITb He MoHAT agpecatom (Kasaukosa u ap., 2021).

McTopna nayyeHmns ClOXHOCTY TeKcTa Hadanach bosee cta net Hasapg (cM. Py-

6akunH (1898), Yonaun M.T. (1979]), Ho po Hauyana XX| B. uccnenoBaHus
BbIIM U30IMPOBAHHBIMU U OYEHb OrPaHUYEHHbIMU BbIYNCIAUTENBHBIMU
MHCTPYMEHTaMM, a Takxke OTCYTCTBOBAJIM COOTBeTCTBYOLWMe Ba3bl faH-
HbiX (HanpuMep, oTcyTcTBME KoprycoB). B HacTodLlee Bpems HabopaeTca
BCMJIECK NCCNEf0BaHUN, CBA3AHHbIX C HAJIMYMEM COBPEMEHHbIX BblYNCIN-
TENbHbIX MHCTPYMEHTOB M METOAMK, HAaX0AsALMXCA B OTKPbITOM AOCTYyre, Ta-
kux kak seo-analyses, Coh-Metrix, Core of Text Ease Readability Assessor
(TERAJ; RuLingva; Text Inspector, Reader Bench u 1.4,

B 2020 rogy H.A. JleBkoBckasi onybnukoBana cTaTblo, NOCBSLLIEHHYO Npobneme

WHTeprpeTaLmm nonnTMyeckoro Tekcta. B ctatobe peus Lina 06 onocpenoBaH-
HOM BJIUSIHUMW MOMUTUYECKON peyn Yepes CpeAcTBa MaccoBol MHPopMaLLmm
Ha ayauTopuio. MiccnenosaTens yTBepkaana, 4o ntoboi MefmaTekcT opueH-
TWPOBaH Ha afpecaTa, Mo3TOMy B MeMNHOM NMPOCTPaHCTBe aBTop U agpecat
OCYLLeCTBASIOT NMOCTOSIHHYIO KOMMYHMKALMIO Yepe3 CBoeobpasHblii Aunano-
rMyeckuii MoHonor. B paboTe oTMevasioch cyllecTBoBaHWe Tpex Mofenei
KOMMyHMKaumu: 1) nHGOPMaLMOHHO-KOTHUTUBHOM, 2] 3MOLMOHaNbHO-3KC-
npeccuBHoi 1 3) putopuyeckoit u gexknapatueHon (Jleskosckasa H.A., 2020).
Kaxxpaa Mofenb BbIMOSHAET CBOKO GYHKLMIO, KOTOpasi NpM3BaHa NoBbICKUTb
pe3yNbTaTUBHOCTb BO3AEWCTBMS Ha ayauTopuio. YTo Xe TekcT aenaet bonee
MOHATHBIM UK NIETKUM LS BOCTIPUSATUS YnTaTenem?

Kak 6bino YCTaHOBJIEHO pAAOM MCCﬂe.D,OBaTeﬂeI?II, CJNIOKHOCTb TeKCTa, BJIUNAIO-

as Ha NPOoLecC ero NOHMMaHWg, onpeaenseTcs Kak kayecTBeHHbIMU (clo-
XeT, 3aMblcesl, Uefb TeKCTa K [p.), Tak U KoNMYecTBEHHbIMK napameTpa-
MU (O7MHa cnoB, rpaMMaTMUYeckie CTPYKTYpbl, YaCTOTHOCTb BCTPEYAEMbIX
cnoBodopM, TepMuHonornsa 1 T.4.). Mpu 3ToM BosbLIYIO Posib B MOHUMaHUK
TeKCTa UrpatoT Takxke 3HaYMMOCTb TEMbI i1 YUTATENS, €0 MOTUBMPOBAH-
HOCTb U 3amMHTepecoBaHHocTb (Fisher et al., 2012). Tak, K KonnyecTBeH-
HbIM MapaMeTpaM CIOXKHOCTM TeKCTa Yallie BCero OTHOCAT YeTbipe napaMe-
Tpa: JIeKCMYEeCKyIo MI0THOCTL; lekcuyeckoe pasHoobpasne (TTR); nnpekc
yutabenbHocTn (FKGL) 1 konnyecTBo opuamyecknx TepMUHOB.

3a nocnefHune gecsaTb — NATHAALATL NET B IMHIBUCTMKe Dbl NpoBeaeH psag uc-

CJ'Ie,D,OBaHI/IVI, NOCBALWEHHbIX NMOHATUIO CNNOXKHOCTU TEKCTA N BO3MOXXHOCTHU
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MCNONb30BaHMS 3TOro KpUTEpMS B paboTax, CBA3aHHbIX C NEPeBOAYECKON AeAaTeNbHOC-
Tbl0, MEAMAMNPOCTPAHCTBOM.

B 2017 rogy M.W. ConHbiwKmnHa paccMoTpesia napaMeTpbl CIOXKHOCTU Ha NpUMepe aHrnos-
3bIYHbIX TEKCTOB MO nofroToBke K caadve EM3 no yyebHuky «B ueHTpe BHUMaHua 11»
(2009). na aHanu3a gaHHbIX MCMOb30BaNCA aBTOMaTU3MPOBAHHbIA TEKCTOBbIN MPO-
ueccop Coh-Metrix Common Core Text Ease Readability Assessor (TERA] ¢ ucnosnb-
30BaHMeM uHiekca ®new — KuHkelaa, nokasasLlero, YTo TeKCTbl JaHHOro y4ebHuka
0bHapy>KMBalOT TEHAEHLMIO K NOBbILIEHWNIO YPOBHS CNOXHOCTU TeKCTa A1 MOTMBALMK
oBydaeMbix U BbINOSHEHUS negarornyeckux 3apad (ConHbiwkmna, 2017).

CNnoXHOCTb TeKkcTa IBASETCS HEOTbeMJIEMbIM CBOMCTBOM TEKCTa U O[JHOBPEMEHHO pe3ynbTa-
TOM 0CO3HAHHOMO BbIGOpPA CO CTOPOHbI FOBOPSALLENO UM aBTOPA TEX MU UHbIX TUHTBU-
cTMyeckux cpencTs. C opyroi CTOpOHbI, CNOXHOCTbL TeKCTa BCErfa CBf3aHa co cryliaTte-
JIEM WA C YUTaTesIeM, ¥ Ha Hee JIerko MoryT MOBAUSATL UX OMbIT U 3HaHUA. B To Bpewms
KaK CIIOXKHOCTb TEKCTa MOXeT KonebaTbcs B 3aBUCUMOCTUW OT ayAUTOPUN UKW YuTaTenen,
CNOXHOCTb TeKCTa OTHOCUTeNbHO cTabunbHa. Takum obpa3soM, uccnegoBaHme nokasano,
YTO pas3nnuUs Mexay nepeBofaMmn 0ObACHAIOTCS LeNaMKU 1 METOAAMU NEpPeBoAa, a Tak-
e BHUMaHWeM nepeBofynka K NpucyLLei eMy HeOLHOPOLHOCTM MCXOQHOIO TeKCTa.

Kak y>xe rosopunochb BbliLLe, A1 nofobHOro poga MCcnefoBaHuii CEerofHs UCMoNb3yTCs WUpoKne
TexHM4eckne Bo3MoxkHocTu. [Mnatdopma-arperatop Rulingva, HanpuMep, npegHa3HayeHa
ANS yuuTenen, uccneposaTeneit, 3aHMMatoLLmxcs npobnemMaMu TekcTa, a Takoke LWMPOKOro
Kpyra nonb3oBaTesNiel, MHTepecytoLLmxcs npobnemMamu coBpeMeHHon dunonornn. Rulingva
MOMOraeT OLEHWTb CIOXKHOCTb TEKCTOB M NMPOBEPUTL €€ COOTBETCTBUE YHUKASIBHOMY YPOBHIO
UMTaTeNbCKMX HaBbIKOB. [laHHas nporpamMa bbifa UCMofb30BaHa B paMKax LesTenbHOCTY
Hay4HoI nabopatopmn «TekcToBas aHannTMKa» KasaHckoro dpefepanbHOro yH1BepcuTeTa.
C nomoupbto Rulingva npoBogaTcs M3MepeHns LOCTUXKEHUA obyyatoLmxcs B npotiecce 0b-
y4eHuWsi, NO3BONSIOLLMX PErnCTPMPOBaTb NPOLLECC BOCTIPUATUS U MOHMMaHMUS TEKCTa, a Takoke
MpoLecc cocTaB/IeHWst TEKCTOB AJ1S KOHTPOJIS AOCTUXKEHMI, Tak kak Rulingva nponssogut
aBTOMaTU3MPOBaAHHOE OLEHMBaHME C/I0BAPHOrO 3amnaca U YMTaTeNbCKOro YpoBHs. TakuM
obpasoM, Ha 6a3e faHHOM NporpaMMbl CTAHOBUTCS BO3MOXKHbBIM MoA0bpaTh TEKCT COOTBETCT-
BYIOLLLErO YPOBHSI CIOXHOCTM AN Pa3/IMYHON LieneBoi ayauTopum.

B 3aBeplueHne xoTenocb Bbl OTMETUTL, YTO NapaMeTp CNOXHOCTU TeKCTa Kak 00beKTUBHbIN
nokasaTtefib MOXKET MPUMEHATLCS U B MeAMANUHIBUCTHKE KaK A5 OLEHKW KayecTBa
MOATrOTOBAEHHbIX K Nybnnkaumm coobLlieHnn, Tak U AN MOAENMPOBAHNS U ynydlle-
HVA KayecTBa camux nybamkauun. Kpome Toro, 06beKTMBHOCTb AAHHOMO KPUTEPUS MO-
3BOJIAET MPUMEHATb €ro Kak K TeKcTaM Ha poaHoM (pycckom) A3bike, Tak U Ha A3bIKe
nepesoja (HanpvMep, aHMUACKOM). BO3MOXHOCTU NMpYMeHeHWs AaHHOro napaMeTpa
K pa3siMYHbIM BMAAM MyBAMLMCTUYECKMX TEKCTOB elle He UcciefoBaHbl U OTKPbIBatOT
HOBYIO CTPaHWLY B MCC/Ief0BaHNAX TEKCTOB MeANaancKypca.
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PROSPECTS FOR USING THE RULINGUA ANALYZER
TO IDENTIFY THE COMPLEXITY OF A JOURNALISTIC TEXT

TIvanova T. K., Associate Professor, PhD, Professor, Kazan
(Volga Region) Federal University, Tatiana.ivanova@kpfu.ru

The article describes the possibilities of objectifying the complexity of a
journalistic text as a factor. The complexity can affect the understanding
of the ideological content, as well as the possibilities of applying this
program in relation to media texts. The complexity factor of the text
can be used to increase the adequacy and effectiveness of information
perception, as well as the degree of readers’ interest in information.

text complexity * speech impact e text complexity parameters ¢ Flash-
Kincaid-index  RuLingua analyzer
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Modaiinepsi
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https://www.lextutor.ca/vp/eng/

http:/ /vocabkitchen.com/profiler/cefr
KpacuBo cMOTPATCA, 0COBEHHO NOC/IeAHNH, HO AaHHBIE MX MPMHMMAIO C A0/EH COMHEHMA.

3a 370 coobLueHWe aBTopa garans nobnarogapunu (Bcero 2):
helsm, Zlatko_Berrin
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AnroputMbl npUMeHeHuA
00NblUMX A3bIKOBbIX Mojenei
B 00pa3oBaTe/ibHOM npollecce
W 1e210BOM 00LLeHUM

Komapoea E. B., kanoudam ¢unonozuueckux nayx, 0ouenm
Kapedpvl anznutickozo ssvika Ne 8, Mockosckuii zocydapcm-
BEHMBLIL UHCTIUMYM MENCOYHAPOOHBIX OMHOUeH Ul (YHUBEPCU-
mem) MUJ] Poccuu, elvakom@rambler.ru

B HacToAWMIA MOMEHT B COBPEMEHHbIX TEXHOSOMMAX GOMbLLUYIO POSb Ur-
patT cUCTeMbI MoAeNMpoBaHus A3blika (LLM). 3TK TEXHONOrMM He TONbKO
MEHSAIOT CNocobbl B3aUMOAENCTBUA NOAEN, HO U OTKPbIBAIOT HOBbIE MNep-
CNeKTUBbI OJ19 pa3BUTUS MHOXeCTBa MHOYCTpuK. B HacToAllen ctaTtbe
paccmatpusatoTcs Bugbl Bo3gerctensa LLM Ha pasHblie cdepbl geaTesb-
HOCTW YeNnoBeKa, B HaCTHOCTU 06pa30BaHne 1 OEfIOBY0 KOMMYHUKALMIO.
MpuBoanTCA aHanM3 A3bIKOBbIX OCOOGEHHOCTEN IPEEKTUBHBIX MPOMTOB
ONns peLleHns NpoeccnoHarnbHbIX U TEXHUYECKUX 3a[ad, a TakxXe udyda-
IOTCA BO3MOXHOCTU npuMeHeHust LLM B o6pa3oBaTtesibHOM npoLiecce.

LLM e 60sibLLUME 53bIKOBbIE MOLESIN ® [POMT ® 06pa3oBaTesibHbIN rpoLecc,
JenoBoe oblLeHne

TexHonornyeckmit Nnporpecc Hem3bexxHo NpUBOAMUT K COLMANbHBIM NEpeMeHaM,
Tak Kak HOBble TEXHONOrMW BAUSAIOT Ha BCe acnekTbl X13HW obLiecTsa,
BKJ104As 3KOHOMMUKY, KynbTypy, obpasoBaHue, Hayky, cnocobbl n GopMbl
couManbHOro B3aMMOAENCTBUSA. TexHoNornyeckne n3MeHeHns BANSIOT
Ha NPOU3BOAMUTENBHOCTL TPYLA U KOHKYpeHTocnocobHocTs busHeca [3, 11].
HocTyn K uHpopmaumu, obpasoBaTenbHbIM NiaTdopMaM 1 OHMANH Kypcam
cnocobcTByeT pocTy ypOBHS FPaMOTHOCTM U obpa3oBaHus B LenoM [4, 8].
OTcyTcTBME AOCTYNa K COBPEMEHHbBIM TEXHOIOTMAM NPUBOAUT K ycyrybne-
HUIO CYLLeCTBYIOLLMX pa3nnymin B obLiecTse n pocTy HepaseHcTaa [10].

OyeBWAHO, YTO HaNU4YMe JOCTyNa v aganTauns yenoseka K uMdpoBon cpeae
N COBPEMEHHbIM TEXHOJIOTUSAM CTAHOBATCS KlOYEBbIMU GaKkTopamu, onpe-
LensiolnMK coumanbHo-3KOHOMUYECKoe pasBuTre obLyecTBa.

Cpenn coBpeMeHHbIX TEXHOJIOTMIA 0coboe MeCcTo 3aHMMaloT TEXHONIOTUN Mofje-
JIMPOBaHMA A3blKa, KOTOPbLIE SIeXaT B OCHOBE MHOXECTBa CUCTEM U Mpu-
NoXeHUn. B pesynbTrate Ucnonb3oBaHUs DoNbWNX AaHHbIX U MeToaa riy-
bokoro obyyeHus LLM adbdekTuBHO cnpaBnsgeTcs ¢ TakMMuK 3ajavyamu,
Kak reHepauus TekcTa, nepeBof, pepepupoBaHue, 0TBETbI HAa BOMPOCHI
1 ceHTUMeHT aHanus [16]. CucteMsl Nepesofa, OCHOBaHHbIE HA MOAEAX
f13blka, CTaHOBATCS BCe Doflee TOUHbIMU M KOHTEKCTyaNbHbIMU. Mcnonb3o-
BaHWe TakuUx CUCTEM AJ1s [enoBoro obLeHns crnocobCcTByeT NOBbILLEHMIO
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3 GeKTUBHOCTU MEXAYHapPOAHOro COTPYAHMYECTBA. 13bIKOBblE MOAENN [eNatoT WH-
dopmauuto bonee gocTynHon: oHM obpabaTbiBatOT OrpoMHbie 0O0bEMbI AaHHbIX, U3Be-
Kas U3 HUX omnpeaeneHHy nHPopMaLumio 1 npeacTaBnas ee B yaobHom dopmare. 310
MO3BONSET ONEPATUBHO HAXOAUTb HEODXOAMMbBIE AaHHblE U NpUHUMaTL Bonee obocHo-
BaHHble pelleHns. KpoMe TOro, TEXHONOMUWN MOLENMPOBAHUS A3blka NMO3BONIAIOT aBTO-
MaTM3MpPOBaTb MHOXECTBO PYTUHHbIX 3afa4, Takux kak 0b6paboTka 3anpocoB KIMEHTOB,
CO3aHMe OTYETOB M aHanu3 aaHHbix [1].

CncTeMbl reHepaTMBHOIO MCKYCCTBEHHOIO MHTENEKTa Ha OCHOBE MOAESIen A3blka OTKpPbI-
BAlOT HOBblE BO3MOXHOCTU AN co3paHus Tekcta [9]. XXypHanucTbl, nucatenu n mapke-
TOMOMM MOTYT MCMOJIb30BaTb 3TW TEXHOSIOTUW 15 TeHepaunn naen, HanmcaHus ctaTen
WK COo3[LaHUs peknaMHblx MaTepuanos. [MosBnsaoTca HoBble GOPMbI UCKYCCTBA M pas-
B/I€YEeHWI, TakmMe Kak MHTEPAKTUBHbIE UCTOPUN WAW UTPbl, TAe TEKCT reHepunpyeTcs
B peasibHOM BpeMeHU B 3aBUCUMMOCTHM OT AeicTBUiA nonb3osaTtens [5].

B obpa3oBaTenbHon cdhepe Takme TeXHONOTMMU MOTYT ObITb MCNOb30BaHbl A1 CO34aHUSA
aflanTuBHbIX y4ebHbIX MaTepuanos, KOTOpble MOACTPAMBAOTCSA NMOJ YPOBEHb 3HAHUN
yyallmxcsi, aBTOMaTU3MPOBAHHOI0 TECTUPOBAHUS, OLLEeHKN NMUCbMeHHbIX paboT. Takme
BO3MOXHOCTMW 0TBEYAOT CErOAHSLLIHEMY 3anpocy Ha MHAMBUAYyanu3auno obpasoBaHus
Y NO3BONAIOT NOBbLICUTbL akajeMuyeckyto ycrnesaeMocTb obyuatowmxesd [2, 6].

K HacTosiLeMy MOMEHTY CUCTEMbI 3bIKOBOTO MOAENMPOBAHMS MPOLLIN YeTbipe 3HaYNTESb-
HbIX 3Tana pasBUTWS, BKJIKOYas: CTAaTUCTUYECKME S3bIKOBbIE MOAENN, HENPOHHbIE A3blI-
KOBble MOZLENU, NpeaBapuTesbHo 0bydeHHble A3bIKoBble MOAENU U BonbLuKe S3bIKOBbIe
mogenu (puc. 1) [14].

Linguistically motivated
Adaptive
Exponential
Decision Tree
Nanm Continucus Space
‘ | Speech Recognition
Minerva :
[ o | ~
Language gi— |
Modeling ‘ '
 ePT3 |
( ChataeT \ Text Suggestions.

Puc. 1. Tunpi cucrem g3b1K0Boro Mogeauposanus. Mcrounuk: Hadi M. U. et al. Large
language models: a comprehensive survey of its applications, challenges, limitations,
and future prospects //Authorea Preprints. 2024
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MosiBneHue bonblimnx A3bikoBbIX Mogeneit (LLM) obecneunno npopbie B 06na-
CTW aBTOMaTMyecko 0bpaboTkm eCcTEeCTBEHHOIO A3blKa M NOCAELYHOLLMX
MCCef0BaHNAX MCKYCCTBEHHOIO MHTennekTa [17].

NcTopus passutmua LLM HauymHaeTca ¢ nosBieHUs NepBbiX S3blKOBbIX MoAe-
el U HeMPOHHbIX ceTei. [MepBble NONbITKM NOCTPOUTL A3bIKOBbIE MOAe-
JIN OCHOBbIBASINCh Ha CTAaTUCTMYECKUX MeTodax M n-rpamm mopenax [13].
OpHako 3T Mogenu bbin orpaHuyeHbl NpobieMamu, CBA3aHHbIMUK C [0J1-
roBpeMeHHo nepcucTteHTHoCTbio (LRD) v a3bikoBbIM KoHTeKcTOM. C no-
SIBJIEHWEM HEMPOHHbIX CEeTEN U JOCTYNHOCTbIO HONbLIMX faTa-CeToB UC-
cnefoBaTesn Havyanu ulydaTb bonee coxkHble Nogxonbl. BaxkHbIM 3Tanom
cTana paspaboTka pekyppeHTHoW HelpoHHoi ceTn (RNN) [17, 18], koTopasn
Mo3BOSiANA MOAENMpPOBaTb NocsiefoBaTesibHble faHHble, BKIYasa A3bIK.
OzHako RNN Takxke cTonkHynuch ¢ npobnemMaMum ncyesaroLmx rpagueHTos
N LaNbHOLENCTBYOLWNX 3aBUCUMOCTEN, YTO OrpaHnYmMBano ux apdbexkTns-
HOCTb.

MpopbiB B LLM npownsowen nocne Toro, kak B 2017 r. B pabote BacBaHu
«BHWMaHWe — Bce, YTO BaM HyXHO0» Oblfla NpefcTaBieHa apXUTeKTy-
pa Transformer [12]. BMecTo pekyppeHTHOCTM Mogenb Transformer wc-
nosb3yeT MexaHW3M, KOTOPbI NO3BONIIET COCPEAOTONUTLCH Ha Haubonee
Ba)XKHbIX 3/leMeHTaxX BXOAHOW nocnefoBaTenbHocTu (self-attention mech-
anism), uto obecneuynsaeT napannenusaunio u 3bdbekTuBHY paboTy
C [ONroBpeMeHHOM nepcucTeHTHocTblo. OHa co3pana ocHOBY ANS TakuX
Mopenei, kak cepus GPT (Generative Pre-trained Transformer) ot OpenAl
n BERT (Bidirectional Encoder Representations from Transformers) [15]
oT Google, koTopble 4OCTUIAN HOBAaTOPCKMX PE3YbTAaTOB B LUMPOKOM CMeK-
Tpe 3bIKOBbIX 3a4au.

Brnocnencteum LLM npownu Heckonbko 3TanoB pa3BuUTUS, MpU 3TOM MOLEN
yBeNnu4mnBanuchb B paamepe u cnoxHoctn. Cepua GPT, HaumHaa ¢ GPT-1
n npogomkas GPT-2 n GPT-3, nocnepoBaTenbHo yBennyMBaia Koam4yecTso
napameTpoB, 4To obecrneynno cooTBeTCTBYIOLLY0 06paboTKy A3bika U no-
cnefyloliee co3faHue TekcTa.

Cpean LLM poccunickoro npomnssoactesa MoxHo Bbigenutb GigaChat, Yan-
dexGPT, ruGPT-3.5, Saiga 2.

Llenbto Hawero nccnepoBaHms 6bino U3yyeHne BO3MOXHOCTU MPUMEHEHUS
ChatGPT kak fonoAHUTENbHOTO MHCTPYMeHTa A8 NoBblWeHUs 3ddeKkTnB-
HOCTM yyebHOo-MeToaMYeCcKon paboTbl NpenofaBaTeNiss MHOCTPAHHOIO SA3bl-
Ka, a TakXe aHaNn3 A3bIKoBblX 0COBEHHOCTEN NPOMTOB AN UCMOMb30Ba-
HWS B A,eN10BON KOMMYHUKALMK,

B npouecce noaroToBkM yyebHoro kypca no ayauMpoBaHWio A CTYLEHTOB,
M3yYaloLWmX aHMIMACKUA A3bIK Kak MHOCTPAHHbIN, Mbl MCMOSb30BaNN
ChatGPT pns cocTaBneHus BONpoOCOB Ha MOHMMaHWe ayaMoTekcTa, 3aja-
HWS Ha «BepHble-HEBEPHbIE YTBEPXKAEHWS», BOMPOCOB AJ1S faNibHeNLero
obcyxpeHns npobnematvkmn ayamoTtekcTa. HecMoTpsi Ha HEKOTOpble CTU-
JINCTUYECKME U CMbICNIOBbIE OLWMOKK, faHHbI 4aT-60T BbICTpO reHepupyeT
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HeobXOAVMBIM TEKCT, YTO 3HAYWUTENbHO YCKOPSIeT NMPoL,ecc NofroToBkM yyebHoro mMate-
puana.

B ntore Mbl npuwnu k BbiBogy, 4to ChatGPT npu npaBUAbHOM MCMONbL30BaHUM ABASETCS
MoJIe3HbIM UHCTPYMEHTOM AN METOAMCTA, NPU YCNOBUMW, YTO NOCAEAHWUA NpUHUMaeT
BO BHMMaHWe Takne ocobeHHoCTU paboTbl ¢ 4aT-H0TOM, Kak: A3bIKOBOW PermcTp u Ha-
Bop A3bIKOBbLIX CPEACTB; OpraHmn3aLns TekcTa B 3aBUCMMOCTU 0T HeobxoanMoro cTum-
Nsi; cMbicfioBas pa3burBka TeKkCcTa; BO3IMOXHOCTb LOMYLLEHUS HENPOCETbIO CMbICI0BbIX
M rpaMMaTUYecKmX MOrpellHOCTeN; KOHTEKCT M aganTauus; cobnogeHmne aBTopckux
npas; NpaBuibHoe nocTpoeHwue 3anpoca [7].

OnHUM U3 onpefenstolmx ycrnewHoe B3auMopaenctemne c nwbon LLM ycnosuin aesnsetcs
npaBuabHOE MOCTPOEHMe 3anpoca uan npomTa. [Ins aHanmsa A3blKoBbIX 0COBeHHOo-
CTei NPOMTOB Mbl CODpanu TeKCTOBbIE AaHHbIE NOMNYNSAPHbIX LWAbMIOHOB Ha aHMTMINCKOM
a3blke, UMelolMeca B cBobofHOM JocTyne Ha Beb-pecypce Github (https://github.
com/f/awesome-chatgpt-prompts), 0buinit 06bem KoTopbix coctasun 90 014 3HaKoB.
Onpepenve TUNWYHbIE CLLEHAPUUN UX UCMONb30BaHMS, Mbl Pa3feNivian X Ha HECKOJIbKO
KaTeropuii: npodeccuoHanbHble, TeXHUYeCKMe, obpasoBaTenbHble, KOMMYHUKAaTUBHbIE,
TBOpPYECKOe NMUCbMO, IMYHOCTHOE PasBUTUE, pa3BIIeYEHUS.

Cpenu 3bIKoBbIX 0cobeHHoCTen NpodeccnoHanbHbIX U TEXHUYECKMX MPOMTOB MOXHO Bbi-
LenuTb ynotpebneHue oTpacsieBblX TEPMUHOB U NpodeccroHabHbIX XXaproHM3MOoB
(cyber security, encryption, firewalls, implementing policies), rnaronos B nosenunTeNb-
Hoit dopme (act).

Hanpumep: | want you to act as a cyber security specialist. | will provide some specific in-
formation about how data is stored and shared, and it will be your job to come up with
strategies for protecting this data from malicious actors. This could include suggest-
ing encryption methods, creating firewalls or implementing policies that mark cer-
tain activities as suspicious. My first request is “| need help developing an effective
cybersecurity strategy for my company. (cM. https://github.com/f/awesome-chatgpt-
prompts).

Ha cuHTakcnyeckoM ypoBHe oTMeyeHo npeobnagaHve nobyanTenbHbIX NPeaoXKeHNN, KOM-
MYHWKATUBHOWN 3afayel KOTOpPbIX SBASETCS AaTb YeTKME UHCTPYKLMUK YaT-b0Ty ANd Bbl-
nofiHeHNs HeobXoAMMOro feicTBUS.

K ctunnctnyecknm ocobeHHOCTAM aHanM3npyeMbiX MPOMTOB OTHOCHATCS MCMOJib30BaHWe
BbICOKOIO perucTpa s3bika, GopManbHOM TOHaNbHOCTU, OTCYTCTBME N306pa3uTeNbHbIX
CpeacTB A3blka. Hannune Taknx xapakTepucTuK obyCNOBAEHO CUTYaTUBHbBIM KOHTEKC-
TOM.

MopgBons utor, cnepyeT 0TMETUTb, YTO Mbl HaxoAuM Lenecoobpa3HblM BHegpeHue LLM
B oOpa3oBaTenbHbIA Npouecc 1 fenosoe obLieHWe C LeNblo YNpoLLeHNs NoLrOTOB-
K1 yyebHOro MaTepuana v nosblweHns 3¢ddeKTUBHOCTM B3auMoelcTBus. HecMoTps
Ha TO YTO creHepupoBaHHbI LLM TekcT HyxxpaeTcs B fopaboTke u KOPpeKTUPOBKe,
NMPUMeEHEeHMe 3TOM TEXHONOMMU 3HAaYUTENbHO oberyaeT npoLecc cocTaBiaeHums yyeb-
Horo nocobus, a Takxke npefnaraeT MHOrOrpaHHbIA NOAXOA, K pacCMOTpeHuto npobne-
Mbl M NMO3BONSIET BbIABUTbL afbTepHATUBHbIE TOYKMN 3peHns. Mpun npaBunbHo chopmu-
poBaHHOM 3anpoce LLM 6bicTpo BblgaeT HeobxoaMMbIn OTBET U NpeasaraeT pasHble
BapuWaHTbl peLleHus npobneMsi.
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AnropuTmbl npUMEHEHUsA 60NbLNX A3bIKOBLIX MOAAENEIi B 06pa3oBaTeNnbHOM NpoLEcce U Ae1I0BOM 061EeHNK

Taknm o6pa30M, TEXHOJI0TUN MOoA4eNnpoBaHNA A3blKa NMpeacTaBadrT cobon

Cnu1coK Ucnonb3oBaHHbIX UCTOYHUKOB

MOLLHbIA MHCTPYMEHT, CNOCOBCTBYIOWNIA coLnanbHbIM U3MeHeHUAM. OHun
OTKPbIBAOT HOBbIE BO3MOXHOCTU A5 nofydyeHus u obpaboTtkm nHdopma-
LUK, NO3BONSIOT NOBLICUTL 3P deKTUBHOCTL 0bpa3oBaTenbHOro npoLec-
Ca U MeXJIMYHOCTHOM KOMMYHUKALLMKU, B YACTHOCTM [LefIoBOro obLieHns.
Heobxonnmo npofonkaTb MccnefoBaTb UX NoTeHUMan, pa3pabaTbiBaTh
anropuTMbl UX MCMONb30BaHUSA A5 PeLleHUs pasfinyHbIX 3a4ay U MUHNK-
MM3aLMM BO3MOXHbIX PUCKOB, YTOObI 06eCneyYnTb UX MOSOXKUTENbHOE BO3-
JencTBue Ha obLecTBo.
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ALGORITHMS FOR THE APPLICATION OF LARGE LANGUAGE MODELS
IN THE EDUCATIONAL PROCESS AND BUSINESS COMMUNICATION

Komarova E. V., PhD, Assistant Professor of English Language De-
partment Ne 8, Faculty of International Law, Moscow State Institute
of International Relations (University) The Russian Foreign Ministry
Moscow, Russia, eloakom@rambler.ru

Currently, language modeling systems (LLMs) play a significant role in modern
technologies. These technologies not only transform human interactions but also open
new prospects for the development of numerous industries. This article examines
the impact of LLMs on various fields of human activity, particularly education and
business communication. It provides an analysis of linguistic features of effective
prompts for solving professional and technical tasks and explores the potential
applications of LLMs in the educational process.

LLM e large language models ® prompt ® educational process ® business communication
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[parMaTHyecKue acneKTbl
BJIUAHNA onpefeNéHHbIX
AeCKPUNUMA Ha BOCNpUATHE
UMIIMUMTHOM TeMNopabHOiA
WHdOpMaLMK

Japuna 0. B., kanouoam ¢unonozuueckux nayx, 0ouenm,
Mockosckuii 20cyoapcmeenvlil uHCmumym mMexncoyHapooOHbLx
omnowenuu (ynusepcumem) MU/[ Poccuu, Mocksa, Poccus,
olga21.06larina@gmail.com

JaHHas ctatbs npegcrtaBnseT co6or 0630p BAUAHUS Ba>KHEWLLMX npar-
MaTmn4ecknx pakTopoB (Mpecynno3nuuni, onpenenéxHHbIX 4eCKpUnumii
N KOHTEKCTA) Ha Npouecc co3daHnsa roBopsiMm 1 nocnenytowen obpa-
60TKM agpecaTtoM BbiCKa3blBaHUA C UMMIULUTHON TeMnopasibHOW ce-
MaHTUKOW. PaccmaTpuBaeTcs, B HaCTHOCTU, OCOBGEHHOCTb PYHKLIMOHM-
poBaHWA onpefenéHHbIX OECKPUMNLNIA KaK MapKepoB nparmMaTuyecKon
npecynno3nunm n UxX posib B NMPOLECCe U3BMEYEHUA U MHTepnpeTauum
UMNIMLMTHOW MHGopMaLuuK. B paboTe Takxe npencraeneHa yposHesas
Kraccuurkaumss KOCBEHHbIX CNOCOO0B Nepenayn BPEMEHM.

nparmatvka ® npecynno3vyms ® MHEEepPEeHUUs ® UMIMITMUNTHOCTL ® onpese-
NIEHHas JEeCKPUILUS ® KOHTEKCT.

CoBpeMeHHas IMHIBUCTYMKA, MO CyTU CBOEW, NMpW3BaHa 0TBETUTbL Ha ABa QyHOAMEH-
TasnbHbIX BOMPOCA: Kak B paMKax YCreLUHON KOMMYHUKALLMWN FrOBOPSILLMIA 3aKIia-
LbIBAET B CO06LLEHME UMEHHO Ty MHbOPMaLMIO, KOTOPYIO OH XKENaeT JOHeCTH
[0 cobecefHwKka, U Kak UMeHHO cobecejHUK NOHUMAET COObLLEHNEe MMEHHO Tak,
KaK 370 b0 3ayMaHo roBopsiLLMM. [laHHbIe BONpockl 0cobeHHO BaxHbI ceiivac,
Korga B chepy MHTEPECOB JIMHIBUCTOB BXOLMUT HE TOJTbKO «KMBOEY YENT0BEYECKOE
obLLeHwe, Ho 1 pa3paboTka 1 coBepLLUEHCTBOBaHUE CnocoboB B3aMMOAeNCTBUS
C WCKYCCTBEHHbIM UHTeNeKToM. B 3Toii CBA3M 3aaaun, KOTopble CTaBUT Nepeq,
cobo1 NparManuMHrBUCTMKa Y>Ke NMOYTH COTHIO JIET, aKTyaslbHbl KaK HUKOTAa.

B paHHoW paboTe Mbl cocpefoTO4YMMCH Ha HECKOJIbKUX KJTOYEBbIX MparMasmnH-
FBMCTUYECKUX MOHATMAX (@ MMEHHO Mpecynno3numsx, onpeaeneHHbIX ae-
CKPUMUUSAX, KOHTEKCTE U MHEpeHLMM) 1 NonbiTaeMca npoaHaansMpoBaTs
MX B3aMMOCBA3b W pojib B NMPOLLecce MOPOXKAEHNS U UHTEprpeTaLmnn CKpbl-
TbIX TEMMNOPasbHbIX CMbICJIOB.

B kauecTBe MaTepuana ans aHanmsa Mol Bolbpanu HawyMesLee acce The Case
against Travel npodeccopa ¢unocodum Ynkarckoro yHnsepcuteta ArHec
Kannapg, onybnukoBaHHoe B utoHe 2023 r. B xxypHane The New Yorker.
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MparmaTtu4yeckne acnekTbl BAMAHMA ONpeAeNEHHbIX AECKPUNLUNA
Ha BOCNPUATUE UMNANLMTHOI TEMNOPanbHOi MHGOpMaLn

B npouecce paboTbl Hag npobnemMon UMNANLUTHOW TEMNOPaSbHOCTU B aHMIIMNCKOM A3bike
Hamu Bblna paspaboTaHa ypoBHeBas knaccudukauma cnocoboB KOCBEHHON nepepa-
UM BPEMEHHbIX 3HaYeHuin. HaM npefcTaBnsaeTcs BO3MOXHbLIM BbIAeNIUTb TPU OCHOBHbIE
Fpynnbl KOHCTPYKLMIA.

1. Jlekcnyeckmne. KocBeHHOE yKaszaHWe Ha BpeMs COAEPXKUTCS B 3HAYEHUU OTHeNIbHbIX JleK-
cuyeckux egmHul,. Yalle Bcero 3To AOCTUraeTCs Yepes ynoMUHaHUe feaTens, MecTa
nencTBus nnbo Apyrux conyTcTBYOLWMX AENCTBUIO 06CTOATENLCTB:

E.g. Pessoa, Emerson, and Chesterton believed that travel, far from putting us in touch with
humanity, divorced us from it [3].

B npneeneHHOM nNpnMepe BpeM4d LEeNCTBMSA BbIAEIEHHOTO rarofia CBA3aHo C rogaMm XXNU3HK
YNOMAHYTbIX nucaTenen.

2. [pammaTnyeckme. K paHHOM rpynne oTHOCATCH rpaMMaTUyeckn obycnoBfieHHble caydan
HapyLeHNs NPUBbIYHOIO COrNacoBaHUs BPeMeH, CBEPHYTble KOHCTPYKLMUKM, a Takxke
onpeneseHHble/HeonpeaeneHHble 4ecKpUnumum:

E.g. One common argument for travel is that it lifts us into an enlightened state, educating
us about the world and connecting us to its denizens [3].

CyluecTBUTeNIbHOE NPOMO3NLLMOHANBHON CeMaHTUKK travel MoxeT BbITb pa3BepHYTO L0 Mof-
HOWM npono3uumn *when we travel, conepxallein TemnopanbHyto MHbopMaLHMIo.

3. KoHTekcTyanbHble. IMNAnunMTHas TeMnopanbHas pedepeHuUMs B LAHHOM cllyyae ocy-
LLeCTBSAETCS Yepes OTChIIKU K Y3KOMY JIMHIBUCTUYECKOMY W/WUAW LUMPOKOMY CUTYaLM-
OHHOMY KOHTEKCTY:

E.g. For example, a decade ago, when | was in Abu Dhabi, | went on a guided tour of a falcon
hospital. [...] | entered the hospital knowing that my post-Abu Dhabi life would contain
exactly as much falconry as my pre-Abu Dhabi life-which is to say, zero falconry [3].

B naHHOM npuMmepe BTOpoe NpefnoXeHne oTCTOMT OT NEPBOro B TEKCTE 3CCE Ha HeCKONIbKO
cTpaHuu. TakmM obpasoM, rnaron enter He UMeeT HeNMoCPeACTBEHHOMW BPEMEHHOW f0-
Kanusauuu 1 noayvaeT ee TOSIbKO C y4eTOM 3HAHMS YMTaTenem BCEN UCTOPUMN.

[MocnegHWin NnpuMep NOABOAMUT HAaC HEMOCPELCTBEHHO K TEMe Halllero uccneposanus. Mc-
nonb30BaHWe ONpefeseHHOro apTukaga co caoBoM hospital mpu3BaHoO CUTHAaNM3UPO-
BaTb afpecaTy, YTO OH y>Ke 3HaKOM C CUTyauueln 1 ¢ ee 0bCToATeNbCTBAMM U3 Npeablay-
LLlero KOHTeKCTa, a c/iegoBaTeslbHO, MOXET BOCCTAHOBUTbL B MaMATN U BpeMs LeNCTBUS
rnarona enter.

KoHTeKCT SiBnseTcs of4HON U3 KIOYEBbIX KaTeropmit B nparMatuke. [1og KOHTEKCTOM NMpPUHS-
TO MOHMMAaTb: a) HenocpencTBeHHOe BepbasbHOe OKpyXeHue BbickasbiBaHus; 6) cu-
Tyaumio obLieHnsa B LesoM, BKIOYaOLLYO Takke GOHOBbIE COLMOKYNbTYPHbIE 3HAaHUS
KOMMYHWKaHTOB.

Ecnu Mbl BepHeMcs k npuMepy ¢ bonbHuuen ana cokonoB B Aby-[abu, To Mbl yBUAUM, HTO
camo no cebe cyulecTBuTenbHoe hospital He HeceT HUKakon TeMnopaibHOW MHbOpMa-
umm. B pamkax BbickasbiBaHus “| entered the hospital knowing that my post-Abu Dhabi
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Ha BOCNPMATHE UMNAUUNTHON TEMNOPaNbHOI MHOPMaUNK

life would contain exactly as much falconry as my pre-Abu Dhabi life...”
BpeMs [eNCTBUSA NOCTENEHHO NposicHAeTcA. Mbl MOXXeM NPUNTK K BbIBOLY,
yTo roeopsawmni bbin B bonbHULe B Aby-[1abu, n UMeHHO Torga npousoll-
no pencrteue rnarona. M HakoHeL, LWMPOKMIA KOHTEKCT BCEN CUTyaL MM Mo-
MOraeT YeTKO YCTaHOBWUTb BpeMs AelcTBus. LLinpoknin KOHTEKCT B faHHOW
CUTyaL My MOXeT BK/toYaTb B ceba He ToNbKO ynoMuUHaHue a decade ago
33 HECKO/IbKO CTpPaHWUL, A0 3TOro, HO M TOT dakT, YTo 3cce DbiNo Hanuca-
Ho B 2023 r., n maxe T0, 4to CokonuHas bonbHULA oTKpblnack B Aby-[abu
B 1999 r., uTo No3BONSAET TOYHO BOCCTAHOBUTH MMMINLMUTHO 3aJI0XKEHHYHO
B cooblieHnn nHGopMaL Mo 0 BpeMEHW AENCTBMIS.

TakvM 06pa30M, COOTHOLLIEHMWE «CIOBO — KOHTEKCT», M0 BCEW BUAMMOCTU, Bbl-
FAAUT CriefyowmM obpasom:

nekcmnmyeckaad equHuLa >>Bep6aanb|17| KOHTEeKCT >>nparMaTquCKm7| KOHTEKCT

[MoHATME onpefeNeHHbIX LeCKPUNUMIA HanpsaMylo CBA3aHO C MOHATUEM KOHTeK-
cTa. B paMkax KOrHUTMBHO-NparMaTMyeckoro Noaxoaa K f3blky v Mbllune-
HWIO onpefesneHHble AECKPUNLMM HEU3MEHHO MOSYYatoT OTAENbHOE BHU-
MaHue co BpemeH . ®pere n b. Paccena, nockonbKy «...BeCb npouecc
abcTpakTHOTO MbILLEHUS, KOTOPbIA MOAYyYnSl B A3biKe 3BYKOBYH U Dyk-
BEeHHY0 PpUKcalmMio, OCHOBAH Ha AuanekTuke BOCNPUATUSA OLHOMO 1 TOTo
Xe obbekTa, SBNEeHUs, LeNCTBUS UM MPU3HAKa Kak OTOeSIbHOro, KOHKpeT-
HOro u kak o6obuéHHoro, abcTpakTHoro» [2]. YunteiBad, uto B aHrIni-
CKOM $i3blKe CyLLecTBYT dopManbHble ciykebHble fenKTUYeckne coBa
(apTuknn), KoTopble NpeacTaBAAOT onpeaeseHHbie/HeonpeaeneHHble ae-
CKPUMLMW, MOXHO chenaTb BblBOf, YTO AaHHas kaTeropusa nMmeeT ocoboe
BJIMSIHME Ha opraHu3auuto BepbasbHOro MbIWEHNS, @ Tak)Xe Ha Mopo-
XOEHWE 1N BOCTIPUATME aHTNIMACKON peyn.

OnpepeneHHble AecKpunumm, B 0TiM4ne 0T MMeH COBCTBEHHbIX, NosyyatoT pede-
peHLMOHaNbHbIA NoTeHymMan (T.e. cNoCoBHOCTb YKa3blBaTb Ha KOHKPETHBbI
npeaMeT Win sBieHne) ToNbKO B KOHTeKCTe. [lpyrvMu cnosamu, B Ux ciydyae
«NoHATVe pedepeHLMM He UrpaeT HMKAKoOW PoSiv B CEMaHTWKE BblCKa3bl-
BaHWS Kak TakoBOW, a ckopee B creunduke NCNonb30BaHUSA NpeasioKeHUs
B KOHKpeTHo cutyaumumn» [4]1. TeM He MeHee, cornacHo P. BpaHgomy, «He
cyuiecTeyeT MHpepeHumn 6es pedepeHunn» [7], T.e. nioboe nHbopmatuns-
HOe BbiCKa3blBaHWe JOSKHO ObITb MPUBA3aHO K CUTyaLUMK 1 MUPY B LIENOM.

B coBpeMeHHOW nHTepnpeTaunn dpereBckas KOHLENUMS onpefeseHHbIX Ae-
CKPUNUMI rnacut: «3HavyeHneM onpepeseHHON AeCcKpunumnmn aenaeTcs
0bbekT, KOTOpbI yA0BNETBOPSeT NpeanKaTy, cliefyloLieMy 3a onpeaeneH-
HbIM apTuknem [...]. OgHako 3To BbipaxeHue TakxKe HECET MPecynno3nLmio
[...], cornacHo KoTopoi cylwecTByeT TONbKO OLMH 06BEKT, YA0BAETBOPSIIO-
Wwuin nadHomy npeavkaty» [1]. CMbicn gaHHOro onpeaeneHns Ans Hawero
nccnefoBaHus 3ak/toyaeTcd B TOM, YTO MCMOb30BaHWe OMNpefeseHHOoro
apTVKNIA B KOHTEKCTaX C UMMNLMTHBIM BpEMEHeM cyxkaeT obnacTb Temno-
paNibHON NHPepeHUMW 1 3aMeHsieT oblilee 3HaYeHMe BpeMeHH, 3akioyato-
LLleecsl BO BPEMEHHOW CeMaHTuKe rnarona JM4Hon Gpopmbl, Ha KOHKPETHOoe.

3peck v ganee nepesof aBTopa.
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Japuna O. B.
MparmaTtu4yeckne acnekTbl BAMAHMA ONpeAeNEHHbIX AECKPUNLUNA
Ha BOCNPUATUE UMNANLMTHOI TEMNOPanbHOi MHGOpMaLn

B npenbiayuieM naparpade nosBuaoCb cpasy ABa TEPMUHA, Ha Hal B3rnsg, Tpebyrowmnx
OTLeNbHOro KoMMeHTapus. [Nof Npecynno3nunMaMmn Mbl NOHUMaeM KoHTeKcToobpasy-
toLLMe NepeMeHHble, 0TpaXkaroLWwme IMHIBUCTUYECKY U IKCTPANIMHIBUCTUYECKYD CHU-
Tyauuio obuieHuns (ypoBeHb BNageHns A3bIKOM KOMMYHUKAHTOB, X GOHOBbIE 3HaHUA,
nparmMaTuyeckve acrnekTbl BbiCKa3blBaHWUs W ero Moayc). Ha ocHoBaHMU 3aM0KeHHbIX
aflpecaHToOM Mpecynno3nunii agpecar ocywecTBnseT ndepeHLnio — BbIBOJ, O 3a/10-
>KEHHOW B co0bLLeHNN NHPOPMALMM O «A3bIKE, CUTYaLUN U MUpPe», KOTopbI ByaeT TeM
ToyHee, yeM B BosiblUeit CTEMEeHW COBNAfAlOT 3HAHWSA KOMMYHWUKAHTOB 0 KOHTeKCcTe (y3-
KoM (3bIk0BOM, BepbanbHoM) v WwupokoM (cuTyaTneHoM)) BbickasbiBaHMs.

Ten Ban [enk Bbigenset cnepyoLme npecynno3numnm BblCKasbliBaHUS:

o [3HaHMe] cTpyKTypHbIX XapaKTepUCTUK BbiCKa3blBaHNS;

 [3naHue] napanuHrencTnueckux (GoHeTMdecknx M npocoamyeckux) ocobeHHoCTeln Bbi-
CKa3blBaHUS;

e HenocpeacTBeHHoe HabnlogeHne/BoCNPUATNE KOMMYHUKATUBHOIO KOHTEKCTa;

e NpeawWecTByloLLee 3HaHMe MYHbIX 0CO0BEHHOCTe FroBopALLEro;

e 3HaHue/npennosoxeHne o xapakTepe BepbasbHOro B3aMMOAENCTBNS;

* 3HaHUA/NPEeANOoIoXeHUs, N3BIEYEHHbIE U3 MpeablayLnX PeYeBbiX akToB UK YacTei
AMCKypca Ha MUKPO- y3KuWit KOHTEKCT) 1 Makpo- (LUMPOKUIN KOHTEKCT) YPOBHSIX;

e 3HaHMe obLEeNPUHATLIX CEMAHTUYECKMNX 1 MparMaTMyeckmnx 3akoHOB KOMMYHUKaLMK;

e npoune Buabl GoHOBbIX 3HaHUN [6].

Ha HaweM MaTepunane MapkepamMum npecynno3nymnm AaBnarTcd, B HaCTHOCTU, onpeneneHHble
peckpunuun. Tak, B crenyrwowiemMm npnmepe:

E.g. “During my Paris wanderings, | would stare at people, intently inspecting their clothing,
their demeanor, their interactions [3].

BbipaxxeHune my Paris wanderings cofepXuT onpefesieHHyto AeCKPUNLMI0, KoTopas ABASeTcs
MapKepoM Mpecynno3nLMm agpecaHTa 0 TOM, YTO ero YntaTeNlb 3HaKOM C NpefblayLLnM
KOHTEKCTOM, B KOTOPOM COJEPXXWUTCH yKa3aHue B T.4. Ha BpeMsa 3Tol UcTtopuun. Taknm
obpa3oM, onpefeneHHas 4eCKPUNLNUS, B YaCTHOCTU, 3anyckaeT npouecc nHbepeHLmm
afpecaToM 3HaYeHUs JaHHOM0 BbIPaX>KeHUS KaK 4acTui NpefLwecTByoLLEero KOHTEKCTa W,
Kak cliefcTBUe, U3BNEYEHNE TeMMOpPanbHON MHbOPMaLMK.

YT06bl NponNIOCTPUPOBATL MECTO M 3HAYEHME UCMONb30BaHUS ONpefeeHHbIX feCKpun-
LW B NpoLecce NOPOXAEHUA N BOCMPUATUSA BbiCKa3blBaHUA C UMMINLUTHOW TEMMNO-
pafibHOM CEMaHTUKOM, MOXKHO 0bpaTUTbCA K CXeMe MHTerpaunmoHHon obpaboTku Bbi-
CKa3blBaHMS Ha €CTECTBEHHOM fA3blke, NpeanoxeHHon M. Bupsuwem [5].

Fls) = <P, S, LF(the), C[Pr/the) > = <P, S’, LF'(the], C'(I/*PR*the) >.

Mbl BHECNIM M3MeHeHMe B HOTaLMio BMpBMLLIA C y4eTOM KOTHUTMBHO-NparMaTuyeckoro
NpeCcTaBNeHNs 0 NOPOXKAEHMM U MHTEPNpeTaLnK BbickasbiBaHua. [laHHaa Moaenb oT-
pakaeT co3faHue BbicKasbliBaHMA (s) ogHoBpeMeHHo Ha dpoHeTnyeckoM (P), cuHTak-
cuyeckoM (S), cemanTuko-mMopdonornyeckom (LF/logical formula) u koHTeKcTyanbHOM
(C) ypoBHAX C y4eToM nosBneHus onpeaeneHHbix aeckpunumii (the) Ha cemaHTUYeckoMm
ypOBHE, UX 3aBMCUMOCTM OT NPecynno3numnii 1 akTyanusaumum Ha ypoBHe KOHTEeKC-
Ta. BTopoit 3Tan npeanonaraeTt MHTerpanbHoe M3BAeYEHMe 3a10XKEHHO! FroBOPSLLMM
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Mparmatuyeckne acnekTbl BAMAHMA ONpeAeNEHHbIX AECKPUNLUA
Ha BOCNPMATHE UMNAUUNTHON TEMNOPaNbHOI MHOPMaUNK

nHPopMaLmm 1 MHEePEeHLMIO agpecaToM BCeX UM YacTv Mpecynno3numi
afjpecaHTa, B TOM YucCJie C ONOPON Ha pacno3HaBaHWe onpefesieHHbIX fe-
CKPUMNLMNA.

E.g. | walked from one end of the city to the other, over and over again, in a

straight line; if you plotted my walks on a map, they would have formed
a giant asterisk [3].

B npuBeneHHOM mpuMepe onpeaeneHHas Aeckpunuus the city nosensetcs

Ha ceMaHTMKa-mMopdoNIorMYyecKoM YpoBHe Kak Mapkep cybcTaHTvBa, ofgHa-
KO aKTyanusyeTcs v npuobpeTtaeT pedepeHLMOHaNbHbIE XapaKTePUCTUKN
Ha YpOBHE KOHTeKCTa, oTMeyas coboli Npecynno3nLuio 3HaHUS KOMMY-
HWKaHTaMy BepbafnbHOIro M NparMaTM4yeckoro KOHTeKCTa BblCKa3blBaHUS.
Ha atane n3BneyeHuns 3an0XXeHHON B NpefnoXeHUn nHbopMaLmmn agpecat
npu afeKkBaTHOM 3HaHWUW A3blka HENMPeMeHHO pacno3HaeT CeMaHTUYecKyto
M rpaMMaTUyeckyo GYHKLMUIO apTUKNS, HO MPU OTCYTCTBMM OCBELOMIIEHHO-
CTV 0 NpefblayLeM KOHTEKCTe «noTepsieT» nparMaTMyeckyro npecynmnosu-
LMio, NpW 3TOM YacTb uHbopMauum (B 0CoBEHHOCTH 0 BpeMeHU aeicTeus)
oCTaHeTcs 3a npefenamun nHbepeHLun.

Takum o6pa30M, Ha OCHOBEe NpoBeAeHHOro aHaan3a npencrtaBadeTcd BO3MOX-

HbIM CcAenaThb ciieayluine BblBOAbI:

nparMatuyeckune dakTopbl, Takme Kak Hanuyme B BbiCKa3blBaHWW onpe-
LEeneHHbIX OeCKpUMLUMiA, cnocobHbl BIMATbL HA BOCMPUATUE UMMIULMUTHON
TemnopanbHoi nHpopmMaumun. OgHako Ana peanusaumm nx pedbepeuunans-
HOro noTeHumana TpebyeTca 3HaHWe KOMMYHUKaHTaMW KOHTeKCTa cooble-
HUA (Kak y3Koro Bep6anbHOro, Tak 1 LUMPOKOro NMparMaTnyeckoro);

onpepesieHHble AecKpunumm cnocobcTByioT npoueccy nHdepeHUUn 1 saB-
NISIOTCS CO CTOPOHbl aapecaHTa MapkepaMu nparMaTMyeckoi npecynno-
31LMK, NPY pacro3HaHUKM KOTOpol oblias TeMnopanbHas nHdopMaLms,
3anoxeHHas B popMe rnarona, nonayyaeT KOHKPETU3aLMIO U TOYEUHYIO N10-
KanM3aLuio Ha 0CU BPEMEHHOTO Liefikeuca;

nHorga, ofHako, MHdepeHUNs BPpEMEHHbIX CMbIC/I0OB, OCHOBAHHAs Ha WH-
TepnpeTaunmn onpeaeneHHbIX 4eCKPUMLMIA, He COBMafaeT C 3a/10KeHHbIMU
afipecaHToM npecynno3numamMun. B aToM cnyvae agpecar «TepsieT» npa-
rMaTUYecKyt Npecynmno3nLmnio 3HaHUSA KOHTeKCTa, 3aMellas ee obWmnMu
3HAHMAMU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX 0CODEHHOCTEN A3bika, 1, KakK cref-
CTBUE, HE «CYUTbIBAET» MHDOPMALMIO 0 BPEMEHU BbICKa3bIBaHMS.
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PRAGMATIC ASPECTS OF THE INFLUENCE OF CERTAIN DESCRIPTIONS
ON THE PERCEPTION OF IMPLICIT TEMPORAL INFORMATION

Larina 0. V., Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Moscow State Institute of International Relations (University)

The Ministry of Foreign Affairs of Russia, Moscow, Russia,
olga21.06larina@gmail.com

This article provides an overview of the influence of key pragmatic factors
(presuppositions, definite descriptions, and context) on the process of utterance
generation by the speaker and subsequent processing by the addressee, focusing
on implicit temporal semantics. Special attention is given to the function of definite
descriptions as markers of pragmatic presupposition and their role in extracting and
interpreting implicit information. The paper also presents a multi-level classification
of indirect methods for conveying temporal information.

pragmatics ¢ presupposition e inference ¢ implicitness e definite description ® context
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Mepa onpejeneHHocTu/
Heonpe/AeneHHOCTU TeKCTa Kal
npo6seMa Hay4yHO-TeXHUYecKoro
nepesofla (Ha MaTepuane
nepeBofi0B C aHINMMHCKOIro
A3blKa Ha PYCCKUMN)

Kproxoe A. H., doxmop ¢punonozuueckux nayx, 0ouenm, npo-
peccop, Boennwiit ynusepcumem Munucmepcmea 060ponbL;
Mocxkoscxuil asuavuonnviii uncmumym (HHUY), Mocksa,
anatolikryukoo@yandex.ru

B cTtaTbe coenaHa nonbiTka onucatb U CUCTeMaTU3NpPoBaTb MHOMONETHUIA
OMbIT NpenogaBaHnsa aBTOPOM MPaKTUYECKMX KYPCOB HayYHO-TEXHUYECKO-
ro nepesoda B KOMOMHALMK aHIIIMACKOrO U pycckoro A3bikoB. Cdopmy-
NMpoBaH psf 3aKOHOMEPHOCTEN, KOTOPbIE MOKa eLlg, Ha B3rnsag aBTopa,
He NoNy4Ymnu LLUMPOKOro OCBELLEHUS B TeOpUnN nepesoa, HO He3HaHue
KOTOPbIX, Kak NpaBuio, NPMBOAUT K MHOFOYUCIIEHHbIM M nofg4dac rpy-
ObIM oLImnbKam B rnepesofe. NpnBenéHHble 3aKOHOMEPHOCTK, NO MbICIN
aBTopa, BOCXOOAT K HEKMM PEYEBbLIM YHUBEPCANTNAM, XapaKTEPHbIM ONd
KaXX[10ro N3 KOHTaKTUPYHIOLLNX A3bIKOB: 6051bLUEN Mepon ornpeaenéHHOCTH
0N PYCCKOro si3blka U MEHbLUEN 1A aHrfIUACKOro.

npecynnosvummn * hoOHOBbIE 3HaHWs ® Mepa OrnpenenEHHOCTU/ Heornpeae-
JNIEHHOCTU * TPYAHOCTM nepeBoga ® PeayKUNsi MHOrOKOMIOHEHTHbIX Tep-
MVHOB ® 3aMeHa MECTOMMEHWI aHTeLeaeHTaMm ® PeayKUUs MPOMeXyTouY-
HbIX CMbICII0BbIX BbIBOJOB

NPOBJIEMbI MEPEBOAA

MpobneMbl Hay4YHO-TEXHMYECKOro NepeBofa B PasfiMUYHbLIX acnekTax npefcTas-
NleHbl B pas3fiMyHbIX Hay4YHbIX M MeToanyeckux pabotax [1-16].

MNpepnaraemas pabota siBMAACh NJOLOM NEPBUYHOMO TEOPETUHECKOTO OCMbIC/IEHMS
NPOLO/KUTENbHOMO OMbITa MPernofaBaHns aBTOPOM KYPCOB OCHOB TEXHUYeCKo-
ro nepeBofa W NepeBofa crneuTekcTa Ha kadenpe nepeBoAa v NepeBoAoBeae-
HWS VIHCTUTyTa MHOCTpaHHbIX A3bIKoB MOCKOBCKOMO aBMaLMOHHOI0 MHCTUTYTA.

[na uenen HacTosiLen paboTel Nog Mepon onpeaeneHHoCTU TekcTa byfeM noHu-
MaTb CTeneHb BepbasibHOM BbIPaXKeHHOCTU B HEM BCeX CeM (3/1eMeHTapHbIX
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(na maTepnane nepesofioB C aHrINIICKOro A3blKa Ha pycCKuii)

CMbIC/IOB] ¥ Npecynno3nuni (CyxxaeHnit o Mupe), Ha KoTopblie onupaeTcs Noboe Bbi-
ckasbiBaHue (¢ppasza) v koTopble AeNatoT BbiCKasbiBaHWe 0CMbIC/IEHHbIM. Mpuyem nop,
Npecynno3nunaMu Hamm GyayT MOHUMATLCS HEe TONLKO CyXAeHUs (nu 3HaHKs) o Mupe,
CYLLeCTBYIOLMNE BHE KOHKPETHOrO NepeBoguMoro TekcTa (poHoBble 3HaHKA), Ho 1 Te,
KoTopble Dbl cHOpMUPOBaHbI B XOLEe pa3BepTbiBaHUS CMbIC/IOBOI0 COLEPXKAHUS KOH-
KPETHOro nepesoaMMoro TekcTa (akTyanbHble 3HaHUS).

Mo>HO, N0-BUAMMOMY, CYUMTATb, YTO HAYYHO-TEXHUYECKME TEKCTHI KaK Ha PYCCKOM, Tak W aH-
FWACKOM si3blKax CTPeMATCS K bonbluei, Mo CPpaBHEHUIO C TeKCTaMu LpYrux >KaHpoB
W CTUNen, onpefeneHHocTU. 3To NOATBEPXKAAETCS, B YaCTHOCTU, WMPOKUM UCMONb-
30BaHWEM CrneunanbHON TEPMUHONOMMM, CTPEMIIEHUEM K OLHO3HAYHOCTMW Bblpaxe-
HUS MbICSTU U UCKITIOYEHMIO [BYCMbICIIEHHOCTM U MHOTOIKOBaHMS. PasymeeTcs, Mbl He
MOXeM Mnpu 3ToM roBopuTb 0 100 % onpefeneHHOCTU HayYHO-TEXHUYECKOro TeKCTa
B MOHMMaeMOoM BblLle CMbicne. ADCONOTHas IKCNAMKALMSA BCEX PeSieBaHTHbIX A4J19 KOM-
MYHUKaLUWN CEM W NPecynno3nunin — HeLOCTUXMUMbIA UAean HayYHO-TeXHUYeCKoro
TekcTa. KpoMe TOro, BpS M Takol rMNOTETUYECKUIA TEKCT MOXHO Bblno Bbl cuntaTh
B MOJIHOM CMbIC/e naeanom Ttekcta. Jliobas KOMMyHWKaALUsG — B TOM YMCJIe U HAY4YHO-
TeXHMYeckass — CTPEMUTCS He TOSIbKO K MakCUMasibHOW OMpeaesieHHOCTH, HO U MaKcK-
ManbHoM 3pdekTnBHOCTU. A apdeKTUBHOM MOXET bbITb TONIbKO MHPOPMaTMBHaY, a He
TaBTONIOrMYHAsS KOMMYHWUKALMS, NOCTPOEHHAs Mo TUNY M3BECTHOrO CTUXOTBOPHOrO TeK-
cTa «Jlom, KoTopbI nocTpoun [xek».

TakuM 06pa3oM, B HayYHO-TEXHUYECKON KOMMYHUKaLMK (paBHO Kak 1 BCSKOKM apyron) ctan-
KMBaOTCH ABE NPOTUBOMONIOXKHbIE TEHAEHUUN — TEHAEHLMA K ONPeAeNeHHOCTN U TeH-
LeHuMs K MHGopMaTMBHOCTU. Becsaknii HayYHO-TEXHUYECKUIA TEKCT ABASETCS BOMoLLe-
HMEM YHUKANbHON PaBHOAENCTBYOLWEN 3TUX NPOTUBOBOPCTBYIOLLINX TEHAEHLMIA NpY
OTHOCUTESIbHOM, MO CPaBHEHWIO C APYTMMU XXaHpPaMUn U CTUASIMU, LOMUHUPOBaAHUN TEH-
OEHUMW K onpefeneHHoCTH.

,D,aHHOQ nonoXxXeHne pacnpocTpaHAaAeTCcd Ha HAay4YHO-TeXHNYeCKne TeKCTbl KakK Ha PyCCKOM,
Tak W Ha aHrMncKoM a3blkax. [lpobnemMa, ogHako, 3ak/oyaeTcs B pasfiMYHON Mepe
onpeaesieHHOCTU HAayYHO-TEXHUYECKOr0 TeKCTa Ha PYCCKOM W aHMIMNCKOM S3blKax.
Mo HaWwmMM HabOfEHMAM, HAayYHO-TEXHUYECKUI TEKCT Ha PYCCKOM si3blKe O0TIMYaeTcs
6onbluein Mepol onpefeneHHOCTV MO CPABHEHMIO C aHANIOTMYHbLIM TEKCTOM Ha aHTNiA-
CKOM 43blKe.

370T, Kasanochb bHbl, TeOpeTUYECKUI BbIBOA BieYeT 3a coboi Lenbl psag YACTO NpakTuye-
CKMX 3aKOHOMEPHOCTEN HAay4YHO-TEXHUYECKOrO NepeBoaa B KOMOMHALMM aHMIMIACKOTOo
1 pycckoro a3bikoB. OCTaHOBMMCS BKPaTLE Ha HEKOTOPbIX U3 HUX.

1. Pe,u,yu,MpOBaHme MHOTOKOMMOHEHTHbIX HAYYHO-TEXHNYECKUX TEPMNHOB Ha QHMINACKOM
A3blkKe 00 O4HO-OBYXKOMMNOHEHTHbIX MO0 Mepe X YI'IOTp86J'IeHVIF| B TeKkcCTe, C O,D,HOVI CTO-
POHBbI, N COXpaHeHWe B nepeBoe MHOTOKOMMOHEHTHOW CTPYKTYpPbl aHaJlOTNYHbIX Tep-
MWHOB Ha PyCCKOM A3blKe, C ,D,perl‘/‘I CTOPOHbI.

MponnnocTpupyeM ckasaHHOe Ha KOHKPeTHbLIX NpuMepax:

‘Even if the windmills are built, they will not in themselves plug the generation gap’.
CnoBapHoe 3HauyeHue “generation gap” -«paspbiB MexXAy MOKONEHUAMMU, KOH-
GAMKT nokoseHMi, npobiieMa oTLOB M AeTel». CoBeplIeHHO 04eBMAHO, YTO CloBap-
HbIA 3KBMBaNeHT 34ecb becnoneseH. Ecnum xe Mbl, nMes B BUAy peHoMeH peaykumm
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MHOIOKOMMOHEHTHbI TEPMUHOB, 00pPaTUMCS K aHIMIMIACKOMY TEKCTY, TO He-
CKONbKMMYK ab3alaMu Bbille 06HapYXXUM, 0T Kakoro MHOFOKOMMOHEHTHOIO
TepMuHa OH NpoM30LLEes — 3TO He YTO MHOoe, Kak “power generation”. Tor-
[a nepeBof Bcell dpasbl npuobpeTaeT cnepytowmnin Bug: «Jaxe ecnun byoyt
MOCTPOEHbl BETPSIHbIE reHepaTopbl, OHW He MOKPOT AedULUT reHepupy-
IOLLMUX MOLLHOCTE».

PaccMoTpuM elle oguMH npuMep pefykuMmM MHOMOKOMMOHEHTHOrO TepMUHa:
“Making ethanol and burning it in a car (without land changes) emits 20%
less carbon dioxide than refining and burning petrol”. Hu oguH n3 cTy-
[LEHTOB YeTbIpex 3bIKOBbIX FPYMM He cnpaBuiica ¢ nepeBofoM dparMeHTa
TeKcTa, 3ak/I0OYEHHOM0 B CKOOKM. A Mexay TeM 3HaHWe TeHLEeHUUN K peay-
LMPOBAHMNIO MHOTOKOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB B @HIIMNCKOM A3blKe BHa4va-
Ne no3BonseT BbIABMHYTb T'MMOTE3y 0 TOM, YTO Mbl Kak pa3 U UMeeM [eso
C NposiBAeHWEM TakoW TEHAEHLMW, @ 3aTeM HaWTK B TeKCTe W MOATBEP-
XOeHve LaHHOW runoTesbl — MCXOAHOW GOPMON TEPMUHONOIMYECKOro
cnoBocoyeTaHus land changes 6bina ncnonb3oBaHHasa paHee ¢opma land
use changes. BoccTtaHoBNEHME MHOFOKOMMOHEHTHOTO TEPMUHA MO3BONA-
eT KOPPEeKTHO nepeBecTn Bcto ¢ppasy: «[1ponM3BOACTBO 3TUIOBOrO CAMpPTa
W ero ckuraHve B asTomobune (6e3 yueta nsaMeHeHui B 3eMnenonb3oBa-
HMKM) NpuBoaNT K BbIBpOCY B aTMOChepy yriekucioro raza Ha 20% MeHblue,
4yeM Mpu NPOM3BOACTBE M CKMUraHUKN beH3nHa».

2. 3ameHa (no mMepe nx ynoTpebneHns B TeKCTe) TEPMUHOMOrMYECKMX CIIOBO-
COYETAHMWI B aHTIMINCKOM s3biKe Ha c/loBa 00LWennTepaTypHOro aHranii-
CKOro s13blka Npu 0693aTeNlbHOM MU NPEUMYLLLECTBEHHOM COXpPaHeHMUK
B NEpPeBOLHOM TeKCTe Ha PYCCKOM s3blke M3HAYyasibHOro TepMUHoIornye-
CKOT0 CoYeTaHusl.

MpuBeneM ToAbKO OfMH, HO MoKasaTebHbl NpuMep: “The researchers found
about 190 genes that passed all the tests. Encouragingly, these included
the previously known culprits among the two cancers in question”. Cno-
BapHOe 3HayeHue CyLecTBUTENbHOMO culprits — «npecTynHWKN», «BUHOB-
HUKW». 3TO C/I0BO ODOLENMTEpPaTypPHOro A3blka MCMOJIb30BaHO B Ka4yecTBe
aHafiora TeEpMUHOIOMMYECKOr0 C/I0BOCOYETaHUSA «reHbl, Bbi3blBatoLWme
4yTo-NMbBO» MMM «reHbl, OTBETCTBEHHbIE 3@ 4YTo-Nnbo». MepeBon BCcen
e dpa3bl NpuHMMaeT cnefywmii Bua: «Mccnegosatenn obHapyxxunu
nopsiaka 190 reHoB, KoTopble npowwmn Bce TecTbl. K cyacTblo, B UX YnUCA0
BOLUMN M paHee U3BECTHble FeHbl, BbI3biBalOLMeE Be paccCMaTpuBaeMble
Pa3HOBULHOCTM paKa».

3. LUI/IpOKOG ncnoab3oBaHne B MCXOAHOM HAayYHO-TEXHNYECKOM TEeKCTe Ha aH-
TMUNCKOM 513bIKE MECTOMMEHUIN N NX npemMylieCTBeHHad nocnaegyrowad
3aMeHa Ha COOoTBeTCTBYylOLW e aHTeleneHTbl B NepeBO4HOM TeKCTe Ha pyC-
CKOM fA3blKe.

Hanpumep, B cnegytouwen ¢pase Ha aHMIIMNCKOM A3bIKe UCMOb3YOTCA ABa Me-
CTOMMEHUS — NPUTSXKATENTbHOe MeCTOMMeHMe its 1 ykasaTenbHOe MecTo-
UMeHue it , @ B NepeBofe Ha PyCCKWA A3blK B cuiy bonbluen Mepbl onpe-
LEeNeHHOCTW pyccKoa3blYHOI0o TeKCTa BMECTO YKa3aTebHOro MeCTOMMEHNS
MCronb3yeTcsa ero aHTeuedeHT: “The idea would be to stare at a distant
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star and report instances when its light had been bent by the gravity of a planet pass-
ing in front of it” — «/pes coctoana 6bl B ToM, 4TobbI HabnNofaTh 3a yaaneHHoln 3Be-
3001 ¥ perncTpupoBaTb C/ly4yau, KOrga CBeT OT Hee UCKPUBAETCS 33 CYET CUJIbl FpaBU-
Taluu NiaHeTbl, NPOXOASLLEN Nepes 3Be3[0M».

PeKkoHcTpykLMa aHTeLefeHTa MECTOMMEHNS 3a4acTyl0 OKa3blBaeTCs HEMPOCTON MHTennekK-
TyaNbHOW 3agaven n TpebyeT oT NepeBOAYNKA OCMbICIEHUS BCEN ONMCbIBaeMol ¢pa-
301 CUTYaL K.

4. Wcnonb3oBaHWe B HAayYHO-TEXHWYECKMX TEKCTAX HA aHMIMNCKOM A3blKe KOJIMYeCTBEH-
HbIX 1 HEOMpPeLAeseHHbIX YACUTENbHbIX Be3 XxapakTepu3ayeMbiX MU CYLLLECTBUTENbHbIX,
€CNK paHee 3TW CyLEeCTBUTENbHbIE yXKe Dbl Ha3BaHbl, NPV HEMPEMEHHOM MoBTOpe-
HWW TaKnX CyLLeCTBUTENbHbIX B MepeBoe Ha pycCKUM A3bIK:

“For one point about anticancer genes is that several have to go wrong in the same cell
before a tumour can grow” — «OgHUM 13 GaKTOpoOB, XapaKTepPU3YLLUX aHTUPAKOBbIEe
reHbl, ABASETCS TO, YTO JOJIKEH NPon30onTLn cbolt B paboTe cpasy HECKONbKUX TaKUX
reHoB B npefenax OfHOM W TOM Xe KNeTku, 4Tobbl Hauana pa3BMBaTLCS pakoBas orny-
XONb.

“In the immediate postwar era, up to 1970, it was normal practice not to introduce an engine
to the airliners until hundreds or even thousands had gained experience in fighters
and bombers.” — «Cpa3sy xe B nocneBoeHHbI nepuod 1 BnaoTb fo 1970 rona obbiuHom
npakTukom b6bino He ycTaHaBNMBaTb HOBblE ABUraTeNIn Ha BO3AYLUHbIE Cya rpaxAaH-
CKOW aBMaL MM 00 Tex Nop, Noka COTHU U AaXke ThICAYU TaKUX ABUraTenen He nponayT
UCNbITaHUS Ha ucTpebuTensax n bombapampoBLLMKax».

5.  PefyuupoBaHue NPOMeXyTOUHbIX CMbICIOBbIX BbIBOAOB B 0606uatouiem (MTorosom)
YMO3aKJIOYEHUN Ha aHIIMNCKOM A3biKe C Moc/efyoLIMM UX BOCCTaHOBMIeHWEM B nepe-
BOJE Ha PYyCCKUW A3bIK.

[laHHas 3aKOHOMepHOCTb NpefcTaBnseT coboi ocobblit MHTepec 1 04HOBPEMEHHO 0Cobyto
TPYLHOCTb MPWU NepeBofe HayYHO-TEXHUYECKMX TeKCTOB C aHTIMMCKOro A3blka Ha pyc-
ckuit. C Heto cBA3aHbl Hanbonee pagukanbHble TpaHCHOPMaLMN UK KOMMEHcaunm
(B TepMUHAX NIMHIBUCTMYECKOW TEOPUM NMEepeBoAa, XOTS Ha CaMoM [eJsle 3[eCb MeeT
MECTO PEKOHCTPYKLMSA OMYLIEHHbIX CMbIC/IOBbIX 3BEHbEB) UCXOQHOTO TEKCTa B nepe-
BOAE, KOTOpble, HACKONbKO HaM U3BECTHO, NMOKa eLLe He ONUCaHbl TEOpMei NepeBoAa.
BoccTaHoBneHue B nepeBofe Ha PYCCKUIA A3bIK MPOMEXYTOUHbIX CMbICIOBbIX BbIBOLLOB,
ONYLLEHHbIX B HAYYHO-TEXHMYECKOM TEKCTEe Ha aHTIMNCKOM A3blKe, 0THAJEeHHO MOXeT
HamoMWHaTb pa3Be YTO Takol U3BECTHbLIN B TEOPUMN U MpaKTUKe NepeBoaa pasnes, kak
nepesof peanuit. OgHaKo 3Ta napannenb KacaeTcs nUlWb rybuHbl U MacluTabHoCTH
nepeBbIPaXKeHUs MCXOLHOMO TEKCTA, HO He ero NpUYMH (MOTUBUPOBAHHOCTU] U MCMONb-
3yeMoro Af1s ero onucaHus NoHATUIHOIo annapaTa.

MpounniocTprpyeM LaHHY 3aKOHOMEPHOCTb HayYHO-TEXHUYECKOro NepeBofa U COOTBETCT-
BYIOLLMIA el NpueM nepeBoaa, KOTOpbIA Mbl Ha3Banu B paboyeM nopspke Kak BoccTa-
HOBMEHMWE NPOMEXYTOYHbIX CMbICJIOBbIX BbIBOLOB, HA KOHKPETHOM MpuMepe:

“Acid rain and old age explain the shortage of capacity. Britain's coal and nuclear plants
together account for just under 45% of all power generation. But most of the nuclear
plants, and around half of the coal plants are due to close in the near future.” Xots
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Hac bygeT nHTepecoBaTb NepeBOf TONbKO NepBol ¢ppasbl, Mbl CNeLManbHO
npuBenu uenblt absau, 4Tobbl NPOAEMOHCTPUPOBATbL, YTO B HEM HET Nps-
MOro OTBETa Ha TO, Kak Haflo NepeBoauTL NepByio Gppasy absaua (3amMeTum,
4TO AaHHbIN ab3al, BCTPETU/ICS HaM MPUMEPHO B CepefMHe cTaTby, NOCBS-
LLLeHHOW aHaNn3y 371eKTPO3HEepPreTMYeCcKoro cekTopa 3KoOHOMUKKN Benun-
KobpuTaHuu). B BykBasbHOM, HO NUTepaTypHOM MepeBofe nepeas ¢pasa
npuBefeHHOro Bbilwe ab3aua 3ByuuT cnegytowmm obpasom: «KucnotHble
AOXKAU M NPOAODKMTENbHBINA CPOK IKCRAyaTauum obbacHAIOT aeduumnT
reHepupyoLwmux MoLHocTen». [ofuepKHEM, YTO 3TO XOTSH U ByKBasbHbI
(B cMbICNIe MOACTPOUHBIN], HO NMpK 3TOM y>Ke NuTepaTypHo 0bpaboTaHHbIN
nepeBof: Tak, aHIMNCKUIA TepMUH capacity NnpaBuibHO MOEHTUPULMPO-
BaH B HEM Kak pelyLMpoBaHHbIN gybneT MHOrOKOMMNOHEHTHOIO TEPMUHA
power generation capacity, paHee BCTpeYaBLUMIACS B TEKCTE, YTO HAMU yxe
onucaHo B nyHkTe 1 Bblle; cnoBocoyeTaHne old age TepMuHoOIOrNYecKkm
nepeBefeHO Kak «MPOAO/DKUTENbHBIN CPOK IKCMayaTaunmn», a He «rnpe-
KJIOHHbI BO3pacT».

N Tem He MeHee AaHHbIN NepeBof [O/MKEH bbiTb 0TBEPrHYT Kak abcontoTHO ano-
FTMYHBIN UCXOAS M3 CYLLEeCTBYIOLWMX HOPM MOCTPOEHUS PYCCKOA3BIYHOTO
TekcTa BoobLe M HayYHO-TEXHNYECKOro B YaCTHOCTH, T.K. B HEM OTCYTCTBY-
0T MCXOAHbIe MOChIIKN A9 UTOrOBOMO yMo3aktoveHns. HaMm He ocTaeTcs
HW4Yero Apyroro, Kak MomnbITaTbCs BOCCTAHOBWUTb UX, ONUPasiCb Ha cBefe-
HWS, cofepXaluvecs B npefllecTBytoLleM TekcTe: «bopbba ¢ KNCNOTHbI-
MM J0XKASAMMU, Bbi3biBaeMbIMU PaboToi TENNOBbIX 31€KTPOCTaHL MM, U 3a-
KpbiTUe 06BbEKTOB 3/1IeKTPOIHEPreTUKU B CBA3U C NPOAOIDKUTENbHBIM
CPOKOM MX 3KCNAyaTauuu SBAAIOTCA NPUYMHON AeduULMTa reHepupyto-
WMX MolHocTen». Bo3MoxeH 1 apyroi BapuaHT nepeBofa nepsom no-
CbIIKW, coflep>Kallencsa B faHHon dpase: «3aKpbiTUE TENNOBbIX 3/1EKTPO-
CTaHLMM M3-3a KUCNIOTHBIX AOXAEW, Bbi3biBaeMbIX UX paboTol, a TaKxke
3aKpbITUE 06bEKTOB 3N1E€KTPOIHEPreTUKU B CBA3U C NMPOAOIDKUTENbHBIM
CPOKOM MX 3KCnnyaTauuu BAAIOTCA NPUYMHON AeduULMTa reHepupyto-
LWMX MOLHOCTeN». [TpenoXeHHble BapnaHTbl NepeBoAa OTNYakTCa apyr
OT Apyra TeM, 4TO B MEPBOM M3 HUX CMbICJIOBOWN BbIBOA MMMAMLMPYETCS,
HO MOCKOJIbKY OH JIerko U 0OAHO3HaYyHO BblTEKaEeT U3 3KCMINLMPOBaHHOM
MOCbIIKW, TO TakOW MepeBOf, Ha Hal B3rNsf4, He HapyllaeT AONYCTUMOW
L5 PYCCKOA3bIYHOr0 Hay4YHO-TEXHUYECKOro TeKCTa Mepbl ONpeaeneHHOCTH
M BNofaHe MOXeT BbiTb Npu3HaH npuemaeMbiM. Bo BTOpoM e BapuaHTe
HeobXOANMBIN CMbICIOBOW BbIBOA 3KCMIMLMPOBAH NePEBOAYMNKOM.

3aMeTuM, 4To HU OLLMH CTYAEHT U3 BCEro NoToka C NepeBoOAoOM 3Toi ¢pasbl, K co-
XaneHuio, He crnpasuscs (a Ha Hall BOMpPoOC, KaknM 06pa3oM KUCAOTHbIE
LOXAW NPUBOAAT K AedUUUTY reHepUpyIoLLMX MOLLHOCTEN, B JlyYLleM cly-
Yae 3ByYas OTBET: «HaBEpPHOe, KAC/OTHble JOXAMN Bbl3bIBAIOT KOPPO3UIO
3NEKTPOCTAHLUMIA U UX BbIXOJ U3 CTPOA»), UTO Mbl MOXEM 0BBACHUTL TeM,
4TO NofobHOro posa ABMEHNS, BO-MEPBbIX, peasibHO NpeAcTaBnsAT coboi
ocobyto, NOBbILIEHHYIO, TPYLHOCTb AN NepeBofa, a BO-BTOPbIX, OHW Moka
elle He CTanu 06beKTOM TEOPMM U NPaKTUKM NepeBosa.

Taknum obpa3om, HaMK pacCMOTPeHbl NATb 3aKOHOMEPHOCTEN Hay4YHO-TEXHU-
4ecKoro nepeBofa C aHMIMNCKOro A3blka Ha PYCCKWIA, KOTOpble BOCXOAAT
K OOHOWM CTOSILLEeN 38 HUMUN TEHOEHLMN — CTPEMIIEHUI0 PYCCKOA3bIYHOTO
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Hay4HO-TEXHMYeCKOoro TekcTa K bosbluen Mepe onpefesieHHOCTU MO CPAaBHEHWIO C aHa-
NIOTNYHBIM @HTN0A3bIYHbIM TEKCTOM. [1pM 3TOM Mbl MOHMMAEM, YTO faHHas TeHLEHLUNS
peanunsyeTcs He TOJIbKO B OMMCAHHbIX 3aKOHOMEPHOCTSX, HO CYLLEeCTBYIOT U Apyrue,
He onucaHHble B faHHow paboTe. Kpome Toro, faxe Te NATb 3aKOHOMepHOCTeN, KO-
Topble Mbl BbISBUIN B X0A4e 0by4eHWs npakTuke nepeBofa, HyxpaatoTca B bonee yrny-
BneHHoM m3yyeHun. Tak, Bblno Obl, Ha HalW B3rns[, BeECbMa NJOAOTBOPHO NpuBeYe-
HVe KOIMYeCTBEHHbIX METOA0B UCCNE0BaHMS BblLenNpuBELEeHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN.
OfHO neno NpuWTK K BbIBOAY, Y4TO, HanpuMep, 3aMeHa MeCTOMMEHWW B aHM1093bIYHOM
HayYHO-TEXHWYECKOM TEKCTe Ha MX aHTeLefeHTbl B PyCCKOA3bIYHOM NepeBOAHOM Tek-
CTe AABNSETCS 3aKOHOMEPHON, Apyroe feno — MCCNefoBaTh CTaTUCTMKY ynoTpebnexuns
MEeCTOMMEHUN B TeX U APYrux TeKCTax v npuaaTbh AAaHHOW 3aKOHOMEPHOCTU Konmye-
CTBEHHOe u3MepeHune. To e camMoe KacaeTcs U OCTaNbHbIX 3aKOHOMepHOCTen. Ham
npeacTaBAseTcs, YTo 3TO MAOLOTBOPHbIE U UHTEPECHbIE TeMbl A5 BYAYLLMX KYpCOBbIX
¥ BbIMYCKHbIX KBaNNPUKALMOHHbBIX paboT HalWMX CTyAEHTOB.
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THE MEASURE OF CERTAINTY/UNCERTAINTY OF THE

TEXT AS A PROBLEM OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL
TRANSLATION (BASED ON THE MATERIAL OF TRANSLATIONS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN)

Kryukov A. N., PhD, Associate Professor, Professor, Military
University of the Ministry of Defense; Moscow Aviation
Institute (NRU), Moscow, anatolikryukov@yandex.ru

The article attempts to describe and systematize the author’s long-
term experience of teaching practical courses of scientific and technical
translation in a combination of English and Russian languages. A number
of patterns have been formulated, which, in the author’s opinion, have
not yet been widely covered in translation theory, but ignorance of which,
as a rule, leads to numerous and sometimes gross errors in translation.
The above patterns, according to the author, go back to certain speech
universals characteristic of each of the contacting languages: a greater
measure of certainty for the Russian language and a lesser one for English.

presuppositions ¢ background knowledge ¢ measure of certainty/
uncertainty, translation difficulties * reduction of multicomponent terms e
replacement of pronouns with their antecedents e reduction of intermediate
semantic conclusions
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3apy0eMHble AUCKYPCUBHbIE LWKONbI:
HeMellKHe AUCKYPCUMBHbIE NPAKTUKK
W nepcnexkTUBbl UX UCNOJIb30BaAHUA

Axmemos A. A., acnupanm, Kasancxuil ¢pedepanviioiil ynusepcumemn,
2. Kazanv

Tazupoe P. M., cmapwuii npenodasamenny, Kageopa meopuu u npax-
MUK npenodasans. UHOCMPAHHbIX A3bIK08, Mncmumym guionozuu

U MENCKYTbMYPHOU KoMMyHukauuu, Kazanckuil pedepanviviil ynusep-
cumem, 2. Kazanw

B paHHOM cTaTbe peyb MOET 06 onpefesieHny NOHATUSA «OUCKYPC» B JIMHIBUCTUYeE-
CKOW NMpaKTUKe HEMELKMX LLKOS AUCKYpC-aHanm3a u rnepcrekTMeax Ucrosnb30BaHus
JaHHbIX NOOXOAOB C YY4ETOM COBPEMEHHOIO pPa3BUTUS TEXHONOMMN. ABTOPLI OAlOT
onpefeneHne NoOHATUS «OUCKYPC» B pamMKax ykadaHHbIx ko (Fangensb6eprckon,
unn ManHreimckon, dioccenbgopdckor, OnbaeHOYprcKom IMHIBUCTUYECKNX LLKOM),
NepevuncnsatoT OCHOBHbIX NpeacTaBuUTENen AaHHbIX HanpasneHnn XX B. U Kputuye-
CKW OCBeLLaloT OCHOBHbIE UOEN, KOTOPbIE KaXyTCA NEPCMNEKTUBHBIMU HA HACTOALLMIA
MOMEHT.

ANCKYPC-aHam3 ® HeMeLKNEe JINHMBUCTUHECKUE LLIKOJTbI ® KOMIMbIOTEPHAS JIMHMBUCTU-
Ka ® Kopriyc ® aprymeHTaums

BBEAEHUE

06an.l,eHVle B 3TOW CTaTbe K HeMeUuKNM nogxonamM B AUCKYPCUBHbIX NCCIe40BAaHUAX HE AB-
nqaeTcd CﬂyHaVIHOCTbPO: JINHFBUCTMYeCcKMe noaxonbl XX B. HEMELKUX JIMHTBUCTOB OT-
nnyanuchb FJ'Iy6MHOl7| n CTeneHbro pa3pa60TaHHocm napamMeTpoB, onpefendruwmnx
CYWLHOCTHbIEe XapaKTepUCTUKN TOTO NN UMHOTO NTNHIBUCTNYECKOIO ABJIEHUA, TEM 6o-
Jiee Takoro MHOroCctopoHHero, Kak guckypc. COBDEMGHHbIe JNHIBUCTNYECKNE NUCCne-
AO0BaHUA, NO CYyTU cBoen, aBnaTCs MEeXANCUNNNNHAPHbIMKX, YTO NO3BOJAET 06pa—
TUTbCA K HAKOMJIEHHOMY ONbITY N MO-HOBOMY B3rMJIdHYTb Ha CyLleCTBYlOLLEE.

Mpv aHanuse auckypca nepes AUHIBUCTOM cpa3y BO3HMKaeT npobneMa MHOrOCTOPOHHEN
CBSI3M IMHIBUCTUYECKOTO BOM/IOLLEHUS U MOENHOMO COepXXaHWs KOHKPETHOro ANCKypca.
Bo3HukaeT He0b6X04MMOCTb MOHUMAHNUSA N Pa3NMYEHUs UCXOLHOIO U OTPaXKEHHOro TeKC-
Ta B 0bLLecTBEHHON NpakTuke. NnaH naenHoro conep>KaHnsa CErofHs, no cyTu, SBNsSeTcs
onpepensoLMM KOMMOHEHTOM NpoBefeHNs nofobHoro aHanmsa. B aToit cBA3M xoTenocb
Bbl ocTaHOBUTLCA Ha onbiTe 3apybexxHbix konner, kotopble B 80-90-e rogbl npowwioro
cToneTUs [OCTaTOYHO akTMBHO 3aHWMaNUCh BbiiBAEHNEM GakTOpPOB, BAUSIOLLMX HA UH-
TepnpeTaLuio cogepXXaHns UCXO[HOM0 TeKCTa Kak 3/1eMeHTa 0TPaXKeHHOro AMcKypca, ero
nUcbMeHHoM dukcaummn. OcTaHOBMMCS Ha HEMELLKMX LLIKOMaX U HanpaB/ieHWsIX, KOTopble,
Kak HaM KaxkeTcs, Hanbosiee TeCHo CBA3aHbl C NpobiieMaTUKoM UccnefoBaHUs.
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FAMOENbBEPCKAS, NI MAHFEMMCKAS, FPYMNA

OnHOM M3 HEMeLKMX LIKON AUCKypCc-aHanu3a aensetcsa Mangensbepckas, nnu
MaHreiMckas, rpynna, KoTopas 3aHMMaeTCcs UCTOPUYECKON CeMaHTu-
Ko. Ons BbIABAEHUS U3MEHEHUI CEMAHTUKMN ONpeaeneHHblX KOHLEeNToB
Kak oTpaXkeHWs SBNEHWUA OeNCTBUTENBHOCTU NPeLCcTaBUTENS MU AaHHON
LWIKOMbl MPUMEHSIOTCS TPAaAULMOHHbIE IMHIBUCTMYECKME METOAbI: NpU ce-
MaHTUYeCKOM aHanmn3e y4YnUTbiBaOTCH U3MEHEHWUS CEMAHTUKW OTAESbHbIX
JIMHTBUCTUYECKMX eAUHUL, B MPOLLEcce UCTOPUYECKOro pa3BUTUS, AUCTPU-
Byums n BaneHTHocTb. BHMMaHWe nccnepoBaTenel NpuBNEKaeT U Xynoxe-
CTBEHHasa nuTepaTypa, KoTopas co3faeT UCTOPUID HayvyHO-dunocodpckoro
co3HaHusa. B npotmeosec aToMy Outpux bycce n ®puuy MNepmaHHc npea-
naratoT nporpaMMy «BceobbeMoLWwen MCTOPUN CO3HAHUS B UCTOpUYeckme
BpeMeHa» (Busse, c. 11] u «ucTopuio A3bIKa Kak UCTOPUIO MEHTanuTeTa»
(Herrmans).

B 3701 cBA3M 0bHapyxmnBaeTcs KOHLENLMUS CO3AaHUS KOPMYCOB Ha OCHOBE TeKC-
TOB KakK OTpaXKeHus auckypcoB, pa3paboTtaHHas BonbdraHrom TolibepTom.
[nckypcbl npepcTaBnsAoT cobon TeMaTMyeckn opraHnM3oBaHHble CleLm-
duryeckme KOpnychl, COCTOAWME N3 OTAENbHbIX TEKCTOB, KOTOPbIE CBA3aHbI
mexay coboi (Teubert, c. 148). COBOKYMHOCTb YCTHBIX UJIM MUCBMEHHbIX
TEKCTOB MO OMNpefe/leHHON TeMe SABSETCS B 3TOM CJly4ae NoTeHLMaNbHbIM
avckypcom (Hermanns, c. 89). B noHumanuu Bycce n ToitbepTa guckyp-
Cbl — 3TO BUPTYalsibHbI/ KOPMYC, COCTOALWMI U3 COXPaHUBLUMXCA OTAENb-
Hbix TekcToB (Busse, c. 14; Teubert, c. 148).

B kauecTBe KpuTepua ons otbopa TeKCToB B Kopnyc ToinbepT yka3biBaeT Ha 3Ha-
YMMOCTb TEKCTA B paMKax BCEro AUCKypca, ONpeaensieMol 4yacToTol nepe-
KpecTHbIX cchinok (Teubert, c. 148, 190).

OnpefeneHve penpeseHTaTUBHOCTM KOpryca Bbi3biBaeT Hosiblie CIOXHOCTEN,
4yeM oleHKa BaXHOCTM TekcTa. B nekcukorpadumm penpeseHTaTUBHOCTD,
no cyTu, npefctaBaseT cobol cTaTUCTUYECKyto 3afady, Toraa Kak B ce-
MaHTMKe [UCKypca OHa BO3HMKaeT TOMbKO Kak pe3ynbTaT MHTepnpeTaunm
LaHHbIX. B onpepeneHHbix cnyvasx, Koraa pedb uaeT o KavyecTBe uccre-
LyeMblX TEKCTOB, MPU CO3LaHUN KOpMyca BaXKHO TakKe yYUTbIBATb UX 0Of-
HOPOAHOCTb. HanpuMep, Npu U3y4eHUN U3MEHEHUS 3HAYEHUS CNOB Cle-
LyeT cnepuTh 3a chepolt GYHKLMOHMPOBAHMS faHHoM nekcukn. Kputepun
OLHOPOLHOCTU AN CO3[aHWUS Kopryca npennonaraeT, YTo TakuMe TeKCThl
LOJKHbI DbITb TEMaTUYeCkn cBs3aHbl Mexay cobon. Kpome Toro, kopnyc
CTaHOBWTCS OLHOPOAHbIM, KOrAa BKIOYAET GYHKLMOHANBHO CXOXMe TeKC-
Tbl (Teubert, c. 190).

AIOCCEJIbAOP®CKAA NPYIMIMNA

[ioccenbpopdckas wkona guckypc-aHanmsa boina ocHoBaHa eoprom LLTteT-
ueneM B cepeaunHe 80-x rofoB NPOLUIOro CTONETUS U U3BECTHA CBOUMM
MHOTOYMC/IEHHBIMU NYBAMKaALUSMUM MO UCTOPUMN A3bIKa, CBA3AHHOM C A3bl-
KOBbIMU U3MEHEeHUAMN B HeMeL KoM a3bike nocne 1945 r. M3HavyanbHO
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MOHATWE AMCKYPCA He UTPaso 3HaYMTENbHOW PoNv ANS aHanmnsa s3blka NybnnyHbIX ge-
6aToB, koTopble nayyan LLTeTuens. OHo Bbio BBefeHo B ero aHTonormm «KoHuenumm
npoTuBopeYnin», nsganHon B 1995 r. B gpanHon pabote LLTeTuenb ynoMmnHaeT «anH-
FBUCTUYECKYIO UCTOPUIO KaK ... UCTOPUIO TeM NYBANYHOro ANCKYpCa» U «KOHGNUKTHbIE
AVCKYPCbI», KOTOpble Heobxoanmo usyuunts (Stoetzel, c. 14), He yrnybnsasch npv 3ToMm
B [eTanu KOHUenunmn guckypca.

[pyrue npepctasutenu Oioccenbpopdckon wkonbl, Takne kak Matmnac HOHr, KapuH Béke
n MapTuH BeHrenep, B 4acTHOCTU, cLenanu NonbiTKy KOHKPeTU3aLny KOHLenuuu au-
ckypca. Hanpumep, B 1996 r. HOHr npeanpuHan nonbiTKy fajbHenLwero pa3BuTus no-
HATUS JIMHTBUCTUYECKOTO aHann3a guckypca, paspabotaHHoro bycce n TolibepTom,
yepes BBeLEHWe LOMONIHUTENbHbIX NOAPA3[enoB, YTobbl BbIAENUTL B 0OLINX ANCKYpP-
cax (HanpumMep, ANCKYPC 3KOMOMMYECKOW NONUTUKK) OTAENbHbIE TEMATUKM COLMabHO-
NoANTUYECKMX COOBLLECTB UM NOAANCKYPCOB (HanpuMep, B 3KONOTMYECKOM ANCKYpCe
0TAENbHON TEMATUKON SABSETCS «3IHEPrusa BeTpa»).

FOHT npoTuBOMNOCTaBASEeT KOHLUEMLMIO AUCKYpCa Kak KOpryca TeKCTOB, MPefCTaBiAEHHY0
Bycce, NepmaHom u TonbepToM, cBoEMy COBCTBEHHOMY MOHMMaHMIO AMCKypca Kak
COBOKYMHOCTW UM CNOXHON Lienoyke BblCKa3blBaHWA. [1pyyeM KOMMEHTapumn v Bbi-
CKa3blBaHWS JOMKHbI ObITb Mepapxuyeckn opraHunsoBaHbl. OH onpegenseT AMCKypc
KakK «CUCTEMY OTHOLUEHWN MeXAy TeMaTU4yeCckn CBA3aHHbIMM KOMMIeKcaMun BblCcKa-
3biBaHNU» (Jung, c. 463). B xome auckypc-aHanusa ucciefoBaHne MOXeT OnMpaThes
Ha B3aMMOCBA3U OTAENbHbIX BbICKa3biBaHWI (BKIOYAs YTBEPXKAEHNS UM KOMMEH-
Tapuu) 1 oxBaTbiBaTb 3HauYNTeNbHbIe 0ObeMbl TEKCTA, YTO MO3BONSET JOCTUYb BbICO-
KOV cTeneHn 06beKTUBHOCTM (HanpMMep, KOHTEHT-aHaIM3 KOMMeHTapres B npecce
Mo KOHKPETHOM TeMaTuKe 3a roa).

FOHT paH>XMpyeT eAMHULbI aHanM3a No ClefyloLWwen CXxeMe: «3BYyK — CJI0BO — Mpeasioxe-
HUe — TekcT — guckype» (Jung, c. 459), yto, kak n y Bycce, noateepxaaet vepapxu-
YecKylo CTPYKTypy auckypca. B To xe Bpems guckypc, B OTAnYMe OT OTAENbHOI0 TeKCTa,
He ABNSeTCS 3aMKHYTOW eAUHULEN U ero BpeMeHHbIe Y NPOCTPaHCTBEHHble GOPMBI,
a Takxke rpaHULLbl ABASIOTCS OTHOCUTENBHO Pa3MblTbiMU. KOHT akLeHTUpPYeT BHUMaHMe
Ha M3YYeHUUN NTeKCUYeCKON CTOPOHbI AMCKypCa M COCpefoTaymMBaeTCs Ha KI4YeBbIX
MNn «nonynapHbix» cnosax. OH nogyepkmBaeT HeobxogmMMocTb «obLiero nccnepoBa-
HUSA JIeKCMYEeCKOro 3amnaca, CBA3aHHOro ¢ anckypcom» (Jung, c. 465) u Gonee rnybokoro
aHanu3a KJIl4eBbIX CII0B B «KOHTEKCTe Moaenen apryMerTaummn» (Jung, c. 153). Mo ero
MHEHWIO, KM3MEHEHWS B UCMOJIb30BaHNM TeMaTUUYeCcknx MoLenel B AUCKYpCe LOMXKHbI
aHanM3MpoBaTbCs BMECTe C UBMEHEHUSIMU B IeKCUYECKUX elMHULAX, TaKMX Kak MeTa-
bopbl U KtoYeBble CNOBA ..., YTOObI BbISIBUTH [OMUHMPYIOLLME COLMalbHble TeHAEHL UM
¥ NOHUMaHWe KOMNEeKTUBHOMO MbILLIEHWUS U MHEeHUI Toro BpeMeru» (Wengeler, c. 101).
Kpome Toro, ocoboe BHMMaHWe uccnefoBaTeNs Bbi3blBaloT MeTadopbl U accoumanmm
(K. Béke), a Takxe aHanM3 MOTUBMPOBAHHOCTU BbickasbiBaHus (M. Benrenep).

NcTopuyeckn opueHTMpOBaHHbIM MeTapopmnyecKnin aHanmns guckypca, npeaaoxeHHol Ka-
puH Béke, Takxke npeacTaBnseT coboi nccnefoBaHne NeKCUYECKUX eAUHUL, NOf0OHO
aHanusy knt4vesbix cnos. OpHako meTadopa, obnagas ocobbiMu GyHKLUSMU, MOXKET
CNYXWUTb «MHANKATOPOM ¥ $HaKTOPOM COLMOKYNbTYPHbIX YCIOBUIA, MOAXOA0B U CO-
ObITUR, YTO, MpoLLEe rOBOPSA, NPeAOCTaBASET LeHHY0 MHPOPMALMIO O MOANTUYECKON
WCTOPWM U couManbHoM MeHTanuTete» (Jung, c. 448). MeTadopbl MoryT 6biTb U3yye-
Hbl C TOYKM 3PEHUS UX CEMAHTMKO-NParMaTuyeckoro CoaepXXaHWs 1 COLMOKYIbTYPHON
ponun. B 3ToM cniy4yae AMCKYPCUBHO-UCTOPMYECKUI MOAXOL MO3BONSET NPOCNEAnNTb
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Ona

M3MeHeHUs B Tunax Metadop 1 caenatb BbIBOAbI 0 MeTadopnyeckux ob-
nacTax, KoTopble npeobnafatoT B AUCKypCe.

M. BeHrefniepa BaXKHO BbIABIeHNE «MOBTOPSAOLIMXCA B TEKCTAX, OTHOCA-
WMXCHA K ANCKYPCY, MOLeNleit U yTBEPXKAEHWU, a 3a4a4a ... 3aK/itoyaeTcs
B PEKOHCTPYKLMM TUMUYHbIX Ba30BbIX MofdeNei A8 pasiuyHbIX AUC-
KYPCOB K 3TWX MOAesiel Ans cpaBHUTeNbHOro aHanunsa» (Jung, c. 123).
MHave rosopd, 48 UCCienoBaTeNa BaXHO He TONbKO TO, YTO UCMOJb-
3yeTcd, HO HAMHOTO BaxkHee, MoyeMy BbII0 MCMOMIb30BaHO Kakoe-1nbo
aBneHne. BeHrenep oco3HaéT, uto ero pabota HOCUT CyOBEKTUBHbBIN Xa-
pakTep, 0CoOBeHHO KOrAa [efio KacaeTcs «TOMOCoB, IeXallnux B 0OCHOBe
ybenutensHocTu aprymeHTaymm» (Jung, c. 125). OH cTpemuTCca HanTw
BanaHc Mexy KOHTEeKCTyaNbHOM abCTPaKTHOCTbIO MoAene apryMeHTa-
UMM U UX aKTyaNlbHOCTbIO A1 OTAENbHbIX ciydyaes. M. BeHrenep nbi-
TaeTca paspaboTaTb COBCTBEHHYIO KAaTeropunio Mofesiel apryMeHTaumm
OJ151 KOHKPETHbIX JMCKYPCOB, pa3/inyas A3blKOBble U AUCKYPCUBHbIE TO-
nocel (Jung, c. 154].

WccnepoBaHus puckypca, npefctaBieHHble B paMkax [ioccenbpopdckoit wko-

Jibl, HampaBJieHbl Ha y/y4lleHVe KavyecTBa U 00bEKTUBHOCTM METOLOB UH-
TeprnpeTauuun guckypca, s Yero UCNosib3yTCs onMcaTesibHble MeTOAUKN
W OUAxXpoHWYeCcKUin ceMaHTUUYeCKU aHanus, a Takxe oTaenbHble Gurypbl
peun (MeTadopbl, TPOMbI U Mp.), YT, HECOMHEHHO, 0bneryaeT BoiABIEHNE
FNyOUHHBIX CTPYKTYp BHYTPUM AUCKypca.

ONbAEHBYPICKASA N'PYMMNA

Mpynna uccneposateneit anckypca o rnase ¢ Knaycom InoieMm (yHnsepcutet

OnbaeHbypra) onvpaeTcsd Ha coumanbHO-GUNOCODCKYIO KOHLLEMLMIO AUC-
kypca Oyko 1 MoXeT bbiTb OTHECEHA K KPUTUYECKOWN IMHTBUCTUKE, OpU-
eHTUpoBaHHOM Ha cogepxaHue (Gloy, c. 7). Anckypc paccmaTpuBaeTtca
MU KaK COBOKYMHOCTb B3aUMOCBS3aHHbIX TEKCTOB, KOTOPbIE CChINAKTCS
Lpyr Ha apyra. B pabouen rpynne OnbaeHbypra onckypc TpakTyeTcs Kak
CynepTeKkcT UM rMNepTekcT — KaTeropus, npegHasHavyeHHasa Ana onu-
CaHWs M aHanuWsa AManornyeckmx U MHTepTeKCTyasbHbIX CBA3eN Mexay
OTLENbHbIMU TeKcTaMu. [oCKoNbKy Takue CBA3M He SABASITCS TUHENHbI-
MM, TEKCTbI 06pa3yloT MHOMOC/IOMHYIO M 3anyTaHHylo ceTb (Busse Teubert,
1994; Hermanns, 1995). B atom OnbfeHbyprckoe onpefenexHume guckypca
TEeCHO CBSI3aHO C KoHUenuuaMun guckypca Mangensbeprckon, unm MaHH-
reMMmckon, rpynnel, B yacTHoctn bycce, Tonbepta, Nepmanca n HHra.
Ob6e rpynnbl HeEMeLKUX UccneoBaTeneil CoNMAapHbl B TOM, YTO UCCNeao-
BaHWIO MOASiexaT MosiHble TeKCThbl, faXe eciv B paMkax LMCKypca OAWNH
TEKCT COAEPXKUT NULLb CCbINIKM Ha OTAENbHbIE YTBEPXKAEHUSA U3 APYroro
TekcTa.

OpHako, cornacHo noHMMaHuio pabouen rpynnel [nona, Anckypc npeacraBnset

co601 He A3bIKOBYIO €AMHWLLY, HAXOAALLYIOCS Ha BepLUMHE LLeMNOYKN «3BYK —
CNOBO — MNpepfiokeHne — TeKCT», a NpeAcTaBnseT coboi «amMHaMuyeckoe
obpa3zoBaHMe KOMMyHUKaTUBHOW npakTukm» (Gloy, c. 8), dbopMupyemoe
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B KaX[0M KOHKpeTHoM cnyyae. Ccbinasich Ha paboTsl Merepa (1993), Onbpenbyprckas
rpynna onpepensieT [UCKYPC Kak COBOKYMHOCTb NepenfieTeHHbIX [UCKYPCUBHbIX CBS-
3el, KOTopble OpraHn30BaHbl TeMaTUYeCckn 1 06pasyioT CI0XKHY MepapXuio.

Mpenctasutenu OnbaeHbYprckoi rpynnbl yTBEPXKAAIOT, UTO KOPMNYC He MOXeT bbiTb onpefe-
JIEH Ha OCHOBe CYy6bEeKTUBHOW OLEHKU UCCliefoBaTeNs, MOCKONIbKY He yYUTbIBAeT No3u-
UMW OpYrux y4acTHMKOB AMCKYpCa U B 3TOM Cilyyae TepsieTcs GakTop npoueccyanbHo-
cTW. [Ing CHATUS [aHHOro NPOTUBOPEYMS NMOHATME AUCKYPCa [OMKHO ObITh YTOYHEHO
C TOYKM 3PEHUs KaTeropuu pelenuunu n pepnekcnBHocTv ans bonee fetanbHoro 0bb-
ICHeHUs pedepeHUNA TeKCTOB Apyr K Apyry. PednekcuBHOCTb ANCKypca NposiBnseTcs
B TOM, YTO TEKCT CBSI3bIBAET UJIM MPOTUBOMOCTABAAET ONpeAeseHHble NPOTUBOPEYUs,
T.€. OHA CJIY>KUT OnpefefeHNeM BHYTPEHHEN CIOXHOCTU U HETMHENHOCTM ANCKypca.

Peuenunv noHMMatoTcs Kak peakuuy Ha NpeALlecTByoLLee TeKCTOBOE CMblc/00bpa3oBaHue
WU «OTKJIUKM Ha HeuTo paHee ... BbipaxkeHHoe» (Gloy, c. 17). Tpurrepom peuenuuu ss-
NATCS AfepHble CTPYKTYpPbl TEKCTA, KOTOpbIE MpeAnofiaratoT onpeLefieHHYo peakumto
C TOYKU 3PEHUS peLunueHTa, T.e. CnepBa TeKCT JosKeH BbiTb BOCMPUHATEIM, @ NOTOM
BbI3bIBaTb OMpefeSieHHble peakumu.

OnbaeHbyprekas rpynna vcciefoBaTesiei onepupyeT Takke NoHATUAMMK «[cMHTakcudeckas)
Koresms» u «(cemaHTUYeckasn) KOrepeHTHOCTb», YTO ABAAETCH OTHOCUTEIbHO HOBbIM
B IMMUPUYECKUX nccnefoBaHmax anckypca. KpoMe Toro, B aMNMpuUyeckux nccnemo-
BaHUSX OMCKYpCa UMK Bbla pacCMOTpEH psf JIMHIBUCTUYECKMX KOHLENTOB, Hanpumep
C MoMoLLbio MccnefoBaHma Gpa3eonornsmMoB, namoM, Metadop, a TakxkKe CEMaHTUKM
NMPOTOTMMNOB M CTEPEOTUNOB DbINO NPELNIOXKEHO BbISBAATL 06LECTBEHHO 3HAYNMble
naewn (KoHuenTbl) ¥ HOPMATUBHOCTbL C TOYKM 3peHnsa anckypca. KoHKpeTHbIN aHanms
B TaKoM cjlydae 6asvpyeTcs Ha BbIIBNEHUW ano3nn, BApMaTUBHOMO 3aMMCTBOBaHUS,
KOHHOTaLMM U MHTepTeKcTyanbHoCcTU. OCobeHHO NPOAYKTUBHLI B 3TOM CMbIC/E 3KCMIMN-
LUUTHble HabnogeHns Hag NpefwecTBYOWMMIN TEKCTAaMU, MOCKONIbKY OHW MO3BONSIOT
BbISBWTL TO, 4TO BbII0 BocnpuHaTo B TekcTe (Gloy, c. 15).

Takum 0b6pa3oM, AUCKYPC — 3TO WM 0B6BLEKT, MOJSYYEHHbIN B pe3ysbTaTe aHanusa, u obbekr,
KOHCTUTYWpyeMbIii B CaMoit peuenuum, a pebepeHLnn, KOHCTUTYMpYIoLLMe ANCKYPC,
NpeacTaBAsioT COBON «MPakTUKU UCKIIOYEHUS, BKIIOYEHUS, cybcTUTyummn u dopmu-
poBaHua onnosuunin» (Gloy, c. 16). Takum obpasoM, peuenymu oTpaxatoT peakLnio
Ha HEYTO paHee BblCKa3aHHOe, HO B TO Xe BpeMs HecyT B cebe cTpaTernyeckoe nocna-
HU1e, C MOMOLLbI0 KOTOPOro OHW CTPEMSATCS BO3AENCTBOBATb Ha APYruX. PedepeHTHbIi
TeKCT, Takum 06pa3oM, obpalleH HeCKobKo pas: OH obpallaeTcsd K MCXO4HOMY TEKCTY
n k nybnvke. OgHako pelenuuy Takxke GUKCUPYOT paboTy Hal UMUAKEM, OTpaXKeHue
06LIMX LeHHOCTE, CouMaNnbHY MAEHTUYHOCTb, MHANBUAYANLHOCTL U NpeobnafaHme
opHoro Hag apyrum (Gloy, c. 16-18).

TeM He MeHee oCTaeTCA COMHUTENbHbLIM, YTO AeTallbHOe J0Ka3aTeNlbCTBO CBA3M TEKCTOB,
npoBefeHHoe nccnepgosatenaMu OnbaeHbyprckoro npoekTa, MoXeT 6bITb MPUMEHNMO
B rnobanbHoM MacluTabe: B 3TOM cfiydae HeobxoAnMo, YTobbl KaXkabl peLnnueHT Bbin
cnocobeH NPoOBOANUTb AMHTBUCTUYECKUIA U CEMAHTUYECKUIA aHaNn3 oTAeNbHbIX dpar-
MEHTOB AMCKypCa CaMoCTOosATENbHO. 3TO 0COBEHHO aKkTyanbHO, MOCKOJIbKY HakonneHue
3HaHWUM 0 NpefMeTe OTXOLWT Ha BTOPOW MJiaH MO CPABHEHMIO C Ero JIMHIBMCTUYECKON
peanusauunen.
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BbIBOAbI

[MoHATMe fMcKypca MHOMOKPaTHO NepecMaTpMBanoch Ha MPOTSXEeHWM BCEro CBoe-

ro cyLlecTBoBaHUs. NMCbMeHHbIN AUCKYPC C TOYKM 3PEHUSI HEMELLKMX YUYeHbIX
onpepenseTcs Kak HekKUii BUPTyasibHO-CYLLeCTBYIOLLMIA KOHCTPYKT UK COBO-
KYMHOCTb TEMaTUYeCKN UK MHavye 0ObeAMHEHHbIX TEKCTOB, MEepPapXMYecKkm
CBSI3aHHbIX Mex/y coboi. Hanpumep, rpynna OnbaeHbyprckoro yHnBepcute-
Ta NOAYEPKMBAET BaXKHOCTb BHYTPEHHEW CTPYKTYpbl BMCKYypCa U BBOAUT Ka-
Teropuio pedbnekcnBHocTW. [lnckypc NpeacTaBnseTcs He Kak 3BpUCTMYECKas
KOHCTPYKLMS, @ KaK XXM3HEHHas peanbHOCTb. [nCKypc paccMaTpmBaeTcs Kak
CeTb BbICKa3blBaHWN, OTPaXKEHHbIX B TekCcTax. OLHOBPEMEHHO Kax bl TeKCT
MOXET cofiep>KaTb HECKONbKO ANCKYPCOB. Takoe MOHMMaHWe AUCKypca cMe-
WMBaeT 06bEeKTHBIN YpOBeHb (AUCKYPC Kak peasibHas CYLHOCTb) 1 YpoBEHb
HabmonaTens (ouckypc Kak 06beKT U3ydeHuns INHIBUCTA.

370 nonBoauT K BYM OCHOBHbIM npoﬁneMaM.

HayuHble paboTbl ¢ MCTOpMYECKMM MaTepuasioM CTalkuBalTCs C pa3pbl-
BOM Mex/ay BoobparkaeMbIM 1 BUPTYyasibHbIM MUPOM, CO3[4aBaeMblX BHYTpU
Avckypca.

Ownckypc asnaetca TeMaTnyeckm obycnoBneHHON KOHCTPYKLUMUEN, 1 orpa-
HU4yeHne GopMasbHbIMU KPUTEPUAMU He aBASeTCH 00beKTUBHbIM. MHo-
rme MeTasMHIBUCTUYECKME ANCKYPCbl HEe MOTYT BbITb MOHATLI NpY aHanuse
VWb OAHOrO TMUMa TeKcTa, T.K. KaXA0e BbiCKa3biBaHWe MOXET MOBAUATbL
Ha dopMumpoBaHue guckypca. OrpaHMyeHne NcCcNefoBaHns TONbKO OLHUM
BUAOM TekcTa (Hanpumep, NyBaMUUCTUYECKUM TeKCTOM Be3 yueTa KOMMEH-
Tapues) 3aBefoMo GyeT HEMOMHbLIM.

O)J,HVIM M3 MeToLO0NIOTMYeCKMNX NOLXOLOB K JIMHIBUCTUYECKOMY aHann3dy OUCKyp-

ca ABNeTCs MOAeNIMpoBaHNe JUCKypCca Kak rmnepTekcTa B KOMMbIOTEPHbIX
cucteMax. [MnepTeKkcT npefcTaBaseT coboil CeTb TEKCTOBbIX 3/IEMEHTOB,
CBA3AHHbIX 3N1IEKTPOHHBIMW CCbINKaMK, rae y3abl 0603HaYaloT TEKCTOBbIE
Bnoku, ccbinatLmecs Ha Lpyrve aneMeHTbl. B oTnnumne oT TpafnLMOHHbIX
NMHeRHbIX GOpM NpeacTaBNeHns UHPopMaLunn, runepTekct popmupyeT
CJIOXKHYI0 U MHOTOC/IOMHYI CTPYKTYPY.

ﬂ,VICKpr MOXKeT BbITb cMoennpoBaH C MOMOLWbIO runepTeKkcTa, ecnn oUCKypc,

COCTOSALLMMA N3 MHOXECTBA TEKCTOB, MOXET ObITb onpefeneH Kak runep-
TekcT. IHTepTekcTyanbHOCTb, NpeBpaLLatoLas Kopnyc B ouckypc, otobpa-
KaeTcs yepes ccbinku B runeptekcTe. OBbIYHO rMNepTeEKCT LEMOHCTPUPYET
CNOXHYIO CUHXPOHHYIO MHOpMaL MO Aas Nofb30BaTeNen U NpU NHIBU-
CTUYECKOM aHanun3e AUCKypca Nno3BosieT 06beAnHNTL TEKCTOBYIO CBSA3aH-
HOCTb Pas3IMYyHbIX AUCKYPCUBHbBIX TEMATUK C XPOHONOMMYECKOW NocyeAo0-
BaTE/IbHOCTbIO TEKCTOB BHYTPU CUCTEMBI.

MoxkHo BblAENNTb ABa TUMa CCbIJTIOYHbIX AaHHbIX.

cDVIKCVIpytOLLI,VIe onaxpoHuyeckue peuenunn.

OTpaxatoLme CUHXPOHHbIE TEMaTUYeckne CBA3M Ha pasHbIX YPOBHAX AMC-
Kypca.
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16.
17.

19.
20.

3K LaHHble MOoJIe3Hbl ANA CPaBHUTEJIbHOTO aHalin3a CI)OpM n cogep>XaHma anckypca. O,EI,-

HaKo BaXXHENLIMM ABASETCS MOLENIMPOBaHNE MHTEPTEKCTYaNlbHOCTU KakK rMnepTekcTa.
NHTepTeKcTyanbHOCTb CTAHOBUTCS HE MPOCTO TEOPEeTUYECKON KOHLENLUMEN, a BaXxHbIM
KOMMOHEHTOM aHanun3a TeKkCToB. [[eHe3nc ceMaHTMyeckux Guryp, Mogenen aprymeH-
Taumm unu metadpop MOXHO M3yyaTb HA OCHOBAHWMN UX MEPBOHAYaNbHOIO NOSABAEHNS
W BOCMPUATUS, YTO MO3BONISET NPOCAEANTb UX pacnpocTpaHeHme U GyHKUUN B AUCKYP-
ce.

Vl3yl4aﬂ MHTEepPTEeKCTyallbHble CCbIJIKX, KOTOPble YCUIMBAOTCA B MoA4eNn peuenunmn, MOXXHO

BbICKa3blBaTb rMMNOTE3bl O COLMANbHbIX YCIIOBUAX CO3AaHMA TekcTa. [MonoxuTenbHble
CCbINIKM U UCKJTIOYEeHWe MPOTUBOMOJIOXKHbBIX MO3ULMIA NMOMOratoT AenaTb BbIBOAbI O CO-
UManbHbIX rpynnax Yyepes oblime CTpyKTypbl ycTaHOBOK. KpoMe Toro, MofienmpoBaHue
reHesunca guckypca yepes runeptekcT obsieryaeT apryMeHTaTUBHO-aHaNUTUYECKUI
MOAXOA, K UCCNEA0BaAHUI0, CUCTEMATU3NPYS GOPMbl UHTEPTEKCTYanbHOM pedepeHumnn.
MNepTeKCTOBble CUCTEMbl HE TOSIbKO CO3[At0T M UCMONb3YT CETEBYIO IMHIBUCTUYE-
CKyto TEKCTOBYI MHbOPMaLIMIO, HO ¥ CBA3bIBAIOT ee ¢ ApyruMu dopMamMu npencrasne-
HUS, TaKUMK KaK n3obpaxkeHus n BuAeo. 3TOT MeToL pernpe3eHTaLun cooTBeTCTBYeT
KOHLEeNLMM KynbTypbl Kak TEKCTOBOW CeTw, pa3paboTaHHON B COBPEMEHHON KyNbTyp-
HOW aHTPOMONOruy.
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FOREIGN DISCURSIVE SCHOOLS: GERMAN DISCURSIVE
PRACTICES AND PROSPECTS FOR THEIR USE

Akhmetov A. A., postgraduate student, Kazan Federal
University, Kazan

Tagirov R. M., senior lecturer, Department of Theory and
Practice of Teaching Foreign Languages, Institute of Philology
and Intercultural Communication, Kazan Federal University,
Kazan

This article addresses the concept of discourse in the linguistic
practices of German schools of discourse analysis and explores the
prospects of applying these approaches in light of modern technological
advancements. The authors provide definitions of the concept of discourse
within the framework of these schools (Heidelberg or Mannheim,
D sseldorf, and Oldenburg linguistic schools), list the key representatives
of these 20th-century movements, and critically highlight the main ideas
that appear promising at present.

discourse analysis ® German linguistic schools ¢ computational linguistics
* corpus * argumentation.
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OcHOBHbIE KOpnyca HeMeLKoro
U pyccKoro A3blKOB:
0030p U nepcneKTUBLI

Aeeesa B. E., acnupanm, MT'Y um. M. B. Jlomonocosa, Mocksa

B cTaTbe npefcTaBneH aHanu3 oguMHHagUAaTU OCHOBHbIX KOPMYCOB TEKCTOB AN He-
MELLKOIr0 1 PYCCKOro A3bIKOB, BK/IHOYas LLIECTb HEMELIKOA3bIYHBLIX U MATh PYCCKOA3bIY-
HbIX KOprycoB. PaccmaTpuBaroTcs UX CTPYKTYpa, OCOBGEHHOCTU pa3MeTKn, O6bEMDI
JaHHbIX 1 0611acTy NPUMEHEHMS B NIMHIBUCTUYECKMX UCCNeaoBaHusAX N pa3padoTke
peyeBblX TEXHONOMMin. BHMMaHue yaenseTcs 3Ha4MMOCTU KOpPMycoB Ans 3agad o6-
paboTkn ectecTBeHHoro s3blka (NLP). [lenaetca akueHT Ha penpe3eHTaTUBHOCTH
JaHHbIX U NOTEHUWane Koprnycos A1 CONocTaBUTESNIbHbIX UCCNEA0BaHNNA.

Kopriyca ® HEMELIKMV 53bIK ® PYCCKNI 5I3bIK ® PeYeBbIE€ TEXHOSIOMN ® 0630p

BBEAEHUE

CoBpeMeHHble peyeBble TEXHONOMMU CTPEMUTENBHO pa3BMBatoTCa bnarogaps LOCTUXEHU-
am B obnactu obpaboTku ecTecTBeHHoro a3bika (Natural Language Processing, NLP)
M UCKYCCTBEHHOro MHTennekTa. OfQHUM M3 KJ0YEBbIX 3/IEMEHTOB, CMNOCOOCTBYOLW X
3TOMYy NpOrpeccy, ABAAI0TCA TeKCTOBbIEe, 3BYKOBbIE, yCTHbIe Kopnychl (BorgaHosa-be-
rnapsiH v ap. 2013: Dobrushina at al. 2022), koTopble cyxaT 0CHOBOM A1 06y4eHus
Mofenen, aHanm3a A3blKoBbIX CTPYKTYP U pa3paboTkn MHHOBALMOHHbIX peLleHWA.

Kopnycbl HeMeLLKOro 1 pycckoro s13bIKOB UrpatoT BaXKHYI0 pPojib B CO34aHUM U COBEPLUEHCT-
BOBaHWW peyeBbIX TEXHONIOTMI, MPEfOCTaBNAa AaHHble AN UcciefoBaHnsa ocobeHHo-
CTeN pas3/INYHbIX A3bIKOB W pa3paboTKM NPUAOXKEHUIN, TaKUX KaK CUCTeMbl MaLLUMHHOIO
nepeBOAa, roj0COBbIE MOMOLLHUKMN, MHCTPYMEHTbI AJ19 aHaln3a TekcTa n aBToMaTunye-
CKOFO CMHTE3a peyw.

HeMeuKnin n pyccknin 93blkn CyLLeCTBEHHO pa3inMyaTcsa No rpaMmaTMyeckum, mopdono-
rmMyeckMm n GoHeTUYECKUM XapaKTepucTMkaM, YTo co3faeT yHMKalbHble BbI30BbI
M BO3MOXHOCTW MpY UX n3lydyeHun n obpabotke. na apdekTMBHOro ncnosb3oBaHms
3TUX A3bIKOB B peYeBbIX TEXHONOINAX He0DX0ANMbI KauyeCTBEHHbIe U pernpe3eHTaTuB-
Hble Kopnyca, BKJllo4aloLInMe NMMCbMEHHbIE U YCTHbIE AaHHble, 0OTpaXkatoLme pasfnyHble
CTUIIN, XXaHPbl Y KOHTEKCTbI UCMOSb30BaHUS.

Kopnychl TeKCTOB UrpaloT KIKYEBYO poSib B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUYECKOM MCCNefoBa-
HUU, NPefoCTaBNAR UCCeN0BaTeNsAM MOLLHbIA WHCTPYMEHT A5 aHann3a A3bIKOBbIX
JaHHbIX B Pa3fiMuHbIX acnekTax — oT MOPdOIOrMKM U CUHTAKCKCa [0 NparMaTukm 1 ce-
MaHTUKW. OCOBEHHO BaXKHbIM ABJIAETCSA UCMONIb30BaHMe KOPMYCOB O/15 U3yYeHUs U COo-
MNOCTaBNEHUA A3bIKOB C Pa3fMYHbIMU CTPYKTYPHLIMU 0COBEHHOCTAMU, TaKMX KakK He-
MeLKUi, pycckuii a3biku v ap. (Sharoff at al., 2023; Muneer, Nawab, 2022).
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B COBpeMeHHOVI JINHTBUCTUKE OJ1A9 pelleHNd 3Ha4YNTesIbHOro 4ncyia 3ajad, Cea-

3aHHbIX C ynoTpebneHneM CNnoB, U OpYrux UCMOSb3YHTCA 3NEKTPOHHbIE
Kopnyca TekcTos (Melikyan at al., 2023).

Y106bI onpenennTb, YTO Takoe Kopnyc, npueeneM onpenesieHne, B3aToe 13 yqe6—

Huka M.B. KonoteBa «BBepeHune B kopnycHyto nuHreuctmky»: «Kopnyc
B COBPEMEHHOW IMHIBUCTMKE B 0TAMYMe oT Nitoboro Habopa TeKCTOB MOXET
BbITb Bonlee TOYHO oMpeneNieH Kak orpaHNYeHHbIN No obbemy Habop anek-
TPOHHbIX TEKCTOB, COBpPaHHbIX C LieSiblo MaKCHMabHO TOYHO MPeAcTaBaATh
“ccnepyeMblil BapmaHT a3bika» (onpegenerune B3sTo aBTOpoM yyebHuka
13 kHurn McEnery T., Wilson A. Corpus linguistics. Edinburgh: Edinburgh
University Press, 1996) (KonoTtes, 2014).

,D,J'IFI JTNHTBUCTUNYECKNX VICCJ'Ie,EI,OBaHVIVI Kopnycy HEOGXO,EI,VIMa pa3MeTKa Unn aH-

HOTauu4d, T.e. CBegeHNA 0 TEKCTAX, CBOMCTBax BXOLALLUNX B HUX CJ10B U OPY-
rne napamMmeTpbl. CaMmble yacTble BUAbl pa3MeTKn — MeTafaHHble U MOpd)O-
normnyeckad.

B cBoeM yuebHuke M.B. KonoTeB Tak>xe NpMBOAUT OCHOBHbIE CBOMCTBA KOpMyca,

3.

Ha CMMCOK KOTOpbIX Mbl ByAeM onupaTbCa Npu co3faHum ob3opa n3bpaH-
HbIX KOpPMYyCOB.

Perlpe38HTaTVIBHOCTb — KaKune TeKCTbl BXOLAAT B KOpNyC, KakKunX XaHpoB.,
C6aJ'IaHCVIpOBaHHOCTb Mo >XaHpaM.

0b6beM Kopnyca — obblYHO BbipaXkaeTcs B KoNinyecTBe clioBoynoTpebne-
HUR.

Hanwuue v Bug pasmetku (Mopdonornyeckas, cHTakcuyeckas v ap.).

B maHHoM ob3ope 6yayT 3ageiicTBoBaHbl 11 04HOA3LIYHBIX KOpMycoB (WwecTs

Ha HEeMeLKOM A3blkKe, NATb — Ha DYCCKOM]. Huxe npueeneH cnncok Kopny-
COB, CCbUJIKM Ha KOTOpble faHbl B pa3nene NCTOYHUKOB.

HeMeuknin a3bik

Deutsches Referenzkorpus (COSMAS)

Digitale Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS])
Deutsche Textarchiv (DTA)

Worterbuchnetz

Wortschatz. Leipzig

Datenbank fiir Gesprochenes Deutsch (DGD)

Pycckuin a3bik

abwd =

HauvoHanbHbIM KOpMyC pycckoro aA3bika

Kopnyc pycckoro nutepaTypHOro si3bika

Russian Corpora in Tiibingen

RuTenTen - Corpus of Russian Web

Kopnyc c napannenbHoOl CUHTAKCUYECKON pa3MeTKoM
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KOPIMYCA HEMELIKKOIO A3bIKA
Deutsches Referenzkorpus (COSMAS)

M3BecTeH Takxe kak MaHreiMckuit kopnyc Hemewkoro a3bika u DeReKo (cokpalieHune
oT Deutsches Referenzkorpus). OcHOBHOM HeMeLKOSA3bIYHbIA KOPMYC, OPUEHTUPO-
BaHHbIA Ha MaKCMMasbHbIA 0XBaT TeKCTOB, BK/toYaeT B cebs bonee cTa nogkopnycos
n bonee 1846 mnH cnosoynotpebnenunin. Kopnyc noctossHHO 06HOBAAETCS, NOCKONbKY
npefHasHayeH LN U3yYeHUs CUHXPOHHOro HeMelLKoro s3blika. B kopnyce npeactas-
NeHbl pa3fiyHble TUMbl TEKCTOB: HAayYHas U HayYHO-MonyAspHas nuTepaTtypa, bonbLioe
KOJIMYECTBO ra3eTHbIX TEKCTOB, XYA0XKECTBEHHAs npo3a v ap. [peacTtasnseT cobon ca-
Moe 6onblioe B MUpe 371EKTPOHHOE cobpaHue COBpEMEHHbIX HEMELLKOS3bIYHbIX TEKC-
TOB HaumHasa c 1956 .

Iﬂ,aHHbIl‘/‘I Kopnyc CoAep>XXuT WecCTb OCHOBHbIX MOLKOPMYCOB:

e Archiv der geschriebenen Sprache — kopnyc nucbmeHHoi peun (1.370.766.704 cn.-
yn.), BkouaeT B cebs nogkopnyca no cTpaHaMm v xaHpam nuTepatypbl (Hanpumep, nog-
kopnyc bennetpuctukm;

e N-offentlich — alle 6ffentlichen Neuakquisitionen — kopnyc HOBbIX MOCTYMeHUN
(181.319.744 cn.-yn.);

e Archiv der phasengegliederten Wendecorpora — kopnyc peyun BpeMeH 06befuHeHUs
FepMaHum (3.813.688 cn.-yn.), nogeneH Ha [Be 4acTu, OTHOCALLMECH COOTBETCTBEHHO
k OPT (3anag) n FAP (BocTtok) — 1989-1990 rr.;

e Kartei der Gesellschaft fiir deutsche Sprache — kapToTeka obLecTBa HeMeLLKOro A3bl-
Ka;

e Archiv der historischen Korpora — nctopuyeckuin kopnyc (6.296.361 cn.-yn.), conep-
XKUT TakXke Kopryca Npou3BeAeHNA 3HaYNMbIX aBTOpPOB, Takux Kak Kapn Mapkc, Opua-
pux 3Hrensc n bpatbs [pumM;

e Archiv morphosyntakt. annotierter Korpora — MopdocuHTakcnyeckn pasMeyeHHbIN
kopnyc (29.695.096 cn.-yn.), BkatoyaeT Takxke nogkopnyca raser.

WccnepoBatento, ToNbKo HayMHatolweMy pabotaTe ¢ Kopnycom, ctouT npoumTtatb FAQ, rae
B dopMaTe 0TBETOB Ha BOMpOChl nepeyuncnsetcs, yem ansaetca COSMAS, yeM oH He
asnaeTcs (NoMckoBMKOM) 1 kak ¢ HUM paboTaTs.

Hanpumep, Bbioepxka n3 nepsoro xe pa3gena, Was ist COSMAS 117, uto Takoe COSMAS |I:
Suchanfragen werden u.a. gebildet aus

e Wortern, Teilwortern, Wortgrundformen,

e Wortklassen (z.B. Verb, Artikel] und grammatikalischen Mustern,

e Angaben zu Wort- und Satzabstand,

» Angaben zu Textbereichen (z.B. Uberschriften) und Position (z.B. erstes Wort eines
Satzes).
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Ergebnisse konnen u.a.

e nach Entstehungszeit, Erscheinungsland und Thematik sortiert werden,
e durch Statistiken auf haufig verwendete Gebrauchsmuster hin analysiert
werden.

3anpockl MOryT COCTOSATb U3:

® C/0B, YacTel C/OB, JIEKCEM,

e uacTeit peun (HanpuMep, rnaron, apTMKIb) U rpaMMaTUYECKUX Modeneit,

*  VHpOpPMaLUM 0 PAaCcCTOSHUM MeXKAY CIIOBaMM U NMpeLnoXeHUAMY,

* VHdOpPMaUMKM 0 TeKCTOBbIX obnacTax (Hanpumep, 3aronoekax) v nosuymu
(Hanpumep, nepsoe cNoBoO NpeaoXKeHuUs).

PesynbTaThl MOTyT BbIThb:

® OTCOPTMPOBaHbLI MO BPEMEHW, CTpaHe 1 TeMaTuke,
® MpoaHanM3nMpoBaHbl C MOMOLLbIO CTaTUCTUKM YacTo MCMOb3yeMbix LWwabno-
HOB.

YTobbl NoNb30BaTLCA MOUCKOM MO KOpnycy, HeobxoAMMO 3alTK Ha CTapToBYtO
ctpaHnuuy (https://cosmas2.ids-mannheim.de/cosmas2-web/) n 3aperu-
cTpupoBaTbcs B cucTeMe. [locnie 3Toro nocnefoBaTeNbHO HY>KHO BblbpaThb
apxvB 1 nomgkopnyc (He Bce M3 HUX LOCTYMHbI] M MOXHO MCKaTb Heobxo-
ovmoe. Monck pacliMpeHHbl, 1 NO3TOMY CHavana npuaetcs pasobpatb-
ca B 0b6o3HavyeHusax: HanpumMep, Ter “direkt nacheinander” — cnoso cro-
UT cpasy nocse 3agaHHoro, Ter “direkt /+w1 nacheinander” — po6asnser
MeXJy HUMW eLle OAHO C/I0BO, 3aMpoc CO 3Be3[04KON Nocsie 3alaHHOro
CnoBa BblAAET pa3nnyHblie GOPMbl 1 MPOM3BOAHbIE 3TON nekceMbl. anee
MOXHO MOCMOTPETb CaM TEeKCT, 4acTOTy BXOXAEHWI MO rogam 1 Kossioka-
unm (Kookkurenz).

Digitale Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS)

DWDS — 370 0rpoMHbIii cnoBapb, 00befMHEHHbI C KOPMYCOM TEKCTOB, KOTOPbI
oxBaTtbiBaeT nepuog c 1600 r. no HacTosiLee BpeMs. ITUM CEPBUCOM MOX-
HO MONb30BaTbCH Kak M 0ObIYHBIM CIOBApPEM, M Kak KOPMyCOM, MOCKOJb-
Ky B CJIOBapHbIX CTaTbsiX MPWUCYTCTBYIOT CCbIIKM Ha Kopnyc. PazpaboTun-
KoM Kkopnyca sBnsetcs BepnuHcko-BpanpeHbyprckas akapemusa Hayk.
Basa pgaHHbIX NOCTOSIHHO MoMNonHsAeTcsA. HYacTb KOpNycoB AOCTYMHa cpasy,
4yacTb — rocfie perncTpaumun. Ha rnaBHoOM CTpaHWLEe MOXHO 3alTW B OT-
LefNbl clloBaps WM Kopnyca, NOCMOTPeTb CTaTUCTMKY, MourpaTb B C/A0Ba
W paxke NoymTaTb OTAENbHbIN cnoBHMK npo dyTbon. Kpome Toro, TaM nmMe-
eTcsl CTaTbs OHS.

Beuay 6onblworo konvyectsa kopnycos (okono nonycotHu) oHW pasbuThl
Ha rpynnbl. Ciofa BXoOAAT:

e Metakopnyca (obbeauHeHne HecKkonbkUx Ana yAobcTBa MCMNonb3o-
BaHUs, Hanpumep, o6WKWIA COBPEeMEHHbIN COo CBODBOAHBLIM LOCTYNOM
(Gegenwartskorpora mit freiem Zugang) v obwwuit nctopuyeckuit
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(Historische Korpora). Mpueegem npumepsl nogkopnycos: Archiv der Gegenwart
(1931-2000) (coBpeMeHHbIi], A. v. Humboldts Publizistik (dt., 1790-1859) (uctopuye-
cKun);

e CrpaBoYHble Kopnyca — Koprnyca, cbanaHCUpoBaHHbIe M0 BPEMEHMW U TUMONOFNYECKOMY
pacnpegeneHuio;

® raseTHble KOpnyca — TeKCTbl U3 KPYMHbIX eXXefHEBHbIX U eXeHeLeNbHbIX raseT, ound-
pOBaHHbIE UK CO3AaHHble UCKOUYNTENBHO B UndposoM dopmaTe. Hanpumep, Berliner
Zeitung (1945-1993);

e Beb-kopnyca;

® CcreuuanbHble Kopnyca — KOpnyca, cocTaB/leHHble AJiA KOHKPETHbIX A3bIKOBbIX 06/1a-
cTeit, Hanpumep no Bpemenn (FOP).

CucteMa noucka Takaqa xe, kak B COSMAS, HeobxoanMo 3HaTh cnewumnasbHble 0603HaYeHUs,
ynoMsiHyTble Bblle. Bce kopnyca cofepyxaT MeTafaHHble 0 TUMax TEKCTOB, aBTope, Ha-
3BaHuWM, u3patene v gate nybnvkauumun. Cogepxallmecs B HUX CNOBa ieMMaTU3UPYIOT-
CS M CHabXalTCsa YacTblo peyn.

Deutsche Textarchiv (DTA)

DTA npepocTaBnsieT Ha cBoel niathopMe MeXANCLUMNANHAPHBIE N MEXOKAHPOBbIE KOSIIEKLMM
M Kopryca TEKCTOB Ha HeMeLkoM s3bike. OcHoBHoW kopnyc DTA BkntoyaeT okono 1500 Ha-
MMEHOBAHWI U CIY>KUT OCHOBOW CMPaBOYHOr0 KOpryca HOBOBEPXHEHEMELLKOro A3blka.

[lna Kopnyca xapakTepHbl: cbanaHcnpoBaHHbI Bbibop TMMOB TekcTa, nepuop nybnaunkaymm
¢ Hayana XVIl B. n go Hayana XX B., ncnosib30BaHWe NepBbiX U3AaHWI NPy oundpoBKe,
afekBaTHOe CTPYKTYpMpOBaHMe TeKCcTa Npu TPAHCKPUMLUW.

C rnaBHOM CTpaHMLbl apxMBa MOXHO MepeiTy Ha cnpaBoyHylo cTpaHuuy (Hilfe zur Suche
in den Korpora des Deutschen Textarchivs mit der linguistischen Suchmaschine DDC],
roe nogpobHo onucaHbl NpUeMbl TMHIBUCTUYECKOTO NMOMCKa, aHaNorMYyHOro NouCKy
B NpefblayLimx Koprnycax. [TpuMepsbl: ‘cnoBo’ 6e3 AoNoNHUTENbHbIX 3HAKOB — JIeKCEMa,
nouck BblgaeT Bce GopMbl M NPOU3BOAHbIE CI0Ba; [@'cnoBo’ — ToyHasa ¢opMa cnoBa.
NckaTb MoxHO Kak B obuieM apxuBe, Tak U GUAbTPOBaTb N0 KOpMycaM, BPEMEHW, aB-
TOopaM 1 oTAeNbHbIM Npon3BefeHusM. TekcTel B DTA aBToMaTUyecku aHanusnpyoTcs
Mo YacTsaM peuyu.

Huxe npuseneM Hebonbluon 0630p kopnycos, BxoasaLmx B DTA.

e DTA-Kernkorpus — 0CHOBHOW KOpMyc, B KOTOPbIA BXOAAT NPOM3BEAEHUSA HEMELKNX
aBTOPOB 3a yKa3aHHbIi Bbille nepuog (XVII-XX BB.);

e DTAE-Einzeltexte — Erweiterungen des Deutschen Textarchivs — oTaenbHble TeKCTbI
n Hebonbwne cOOPHMKN, BOMOSHSAOLLLME OCHOBHOW KOPMYC;

® HanpwuMmep, B paclinpeHus BxoauT cobpaHue nekumn Anekcangpa ¢oH ['ymbonbarta
(Alexander von Humboldts Kosmos-Vortrage) u cbopHunk TeKCTOB HEMELKUX dEMUHM-
ctok (Frauenstudium).

Worterbuchnetz

Worterbuchnetz — 3to cobpaHue pasnuuHbix cnoBapei HEMELLKOro A3blka, OLMppPOBaHHbIX
1 cHabXeHHbIX NepekpecTHbIMU ccbiikaMu. Ha cTpaHuue nomncka MOXHO Nlerko nepe-
KII0YaTbCs MEX[y CII0BapsaMy.
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Cnosapm O6'be,£l,l/IHeHbI no pasaesiam:

e Enzyklopadien, Hanpumep Oekonomische Encyklopadie von Johann Georg
Kriinitz (1773 bis 1858);

e Worterblcher zur Sprachgeschichte (nctopuyeckme cnosapu), Hanpumep
Deutsches Wérterbuch von Briider Grimm (cnosapb 6patbes IpumMm;

e Althochdeutsches Worterbuch — cnosapb ApeBHeBepXHEHEMELKOTO;

e Goethe-Worterbuch — cnosapb [€Te;

e Regionalsprachliche Worterblicher — guanekTHble cnoBapwu, HanpuMep
Rheinisches Worterbuch (cnosapb peiitckoro guanekra).

Wortschatz. Leipzig

CobpaHue bonee ThICAYM MOHOS3bIYHbBIX CNOBapel pa3nyHbix f3blkoB. B cno-
Bapb HeMeLKoro A3bika BXoAAT TekcTbl HoBocTen 3a 2008-2023 rr., Beb-
TEKCTbl U3 pas3fiyHbIX HeMelKoroBopswmux ctpad (2002-2019) v cTaTbm
M3 HeMeLKoro cermeHTa Bukmnnegun (2018 n 2021).

Ha CTpaHuue C pe3ysibTataMi MOXKHO MOCMOTPETL clieayroumne ceefeHnd o 3a-
OAaHHOM CJioBe:

o Artikel (apTuknb);

e Wortart (4actb peun;

e Grundform von (HauanbHas dopma oT);

e Kompositum (cocTas, ecnu coctaBHas cnosodopmal;

e Beschreibung (tTonkosaHue];

e Synonym (CMHOHUMBI);

» Dornseiff-Bedeutungsgruppen (npeaMeTHble rpynmbl, B KOTOPble BXOAUT
cnogo);

* Beispiele (npuMepsl ynotpebnerus us kopnycal;

e Signifikante Nachbarn (4acToTHbI NpaBbIf U NEBbIA KOHTEKCT);

e Wortgraph (cemaHTuueckoe none B Buae rpadal.

Datenbank fiir Gesprochenes Deutsch (DGD)

MocnefHW HeMeLKOA3bIYHbIMA KOPMyC B 3ToW noAbopke oTan4yaeTcs oT npeabl-
OyLWMX KaHanoM BOCnpuATUSA. ITOT KOPNYC COAEPXXUT ayano- 1 BUaeo3anu-
CW, No TeMaThKe NMOAKOPMNYC OEUTCA HA «ANANEKTHbIE» U «Pa3roBOPHbIE,
nocnefHve, Kak npaBuio, onpenensaoTca obiacTbio uccnenosaHus (Ha-
npUMep, Hay4YHbI Pa3roBOPHbIA HEMeLKMI) 1 NeproLoM 3anncu pasro-
BOpPHOW peun. TekcTbl B Kopnyce paclumdpoBaHbl, cofepXaT TPaHCKPUNTHI,
KOTOpble CMHXPOHM3MPOBAaHbI C 3aMMUCbI0, @ TakXKe CMMUCKN CI0B U IEMM.

Ons ncnonb3oBaHusa Kopnyca Heobxogmma BecnnatHaa aBTopu3auus, rae
06s3aTeNbHO HY>XHO ykasaTb 06nacTb uccnefoBaHus, ANa KOTOPOW Hy-
eH kopnyc. [Tocne aBTopM3aLMy MOXHO YBUAETb CMMCOK MOLKOPMYCOB
Tabnuuen, c nepeyncneHnemM yncna 3anucei, Yncna roBopsLLUX U ne-
pUOLOB, K KOTOPbIM OTHOCATCA 3anucu. Hanpumep, B 3TOM Cnucke ecTb
Australiandeutsch (aBcTpanuiticknin Hemeukunil) — 1966-1973 rr., Hebonb-
woit nogkopnyc Mehrsprachige Kinder im Vorschulalter (MynsTuasbiuHble
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LeTv fowwkonbHoro Bospacta) — 2005-2006 rr., u Slawische Mundarten in Ruhrgebiet
(cnaBsHckme guanekTsl B Pype] — 1969 1.

[ns obwmx nccnegosaHuin B obnactv Mmopdonornm u cMHTakcmca MoryT BbiTe Nosie3Hbl cle-
oyrowme nogkopnyca DGD.

1. Gesprochene Wissenschaftssprache Kontrastiv — kopnyc Hay4Horo pa3roBopHoro He-
MeLKOro: COo3aaH A9 CPaBHUTENbHbIX MCCeA0BaHNI, cofepXnT 276 3anuceit B AByX
KaHpax — neKkuus 1 3k3aMeH, MoJIHOCTbO paclundpoBaH, ecTb CNUCOK IEMM U TETW.

2. Forschungs- und Lehrkorpus Gesprochenes Deutsch — kopnyc pa3roBopHoro Hemel-
KOro NSt UCCReloBaHWUA U NpernofaBaHns: UMeeT MHOXeCTBO XaHpPOB, NMOCKOJbKY nepes,
MPOEKTOM CTOsNa 3ajayva fOCTMYb MAaKCUMAaIbHOrO pacrnpefeneHns no napaMeTpy «Tun
B3aumopencTema» — 485 aynmosanucen n 278 Buaeo, NoaHOCTbIO paclumdpoBaH, BefeT-
csi ¢ 2008 no HacTosILLLee BPeMS, MOMUMO JIEMM M TErOB €CTb YacTepeyHas pasMeTka.

3. Grundstrukturen: Freiburger Korpus — ¢panbyprckmin Kopnyc 0CHOBHbIX CTPYKTYyp:
npeaHasHayveH ANa CTUIMCTUYECKMUX UCCE[0BAHUI U COREPXUT 222 3anuncu cTaHiapT-
HOro unu BAN3Koro K CTaHBAPTHOMY Pa3rOBOPHOIO A3blKa, OXBayYeHbl pa3finyHble, B T.4.
[,0CTaTOYHO CNOXHbIE rpaMMaTUyecKne KOHCTPYKLMUW, Takme Kak cocnaraTefibHoe Ha-
KnoHeHue (KOHBIOHKTUB) 1 NaccuBHLIN 3anor, B 82 CTeHOrpaMMax UMeeTCs MHTOHaL -
OHHasl pa3MeTKa B AOMOJIHEHWE K CTAHAAPTHOMN.

4. Deutsche Standardsprache: Konig-Korpus — kopnyc HeMeLKOro cTaHBapTHOro A3bIKa,
co3faHHbl dpanbyprckum yyeHoeiM BepHepom KEHurom, cogep>kXnT 3anmcm nponsHo-
WweHus (HaunMTaHHbIE TEKCTbI U CMIUCKU CJI0B) roBOpALLMX U3 62 rOpPOA0B, pacrnpeneneH-
HblX no TeppuTtopun OPT, No pUANYECKUM NPUUYNHAM JOCTYMHbI TONbKO 43 3anucy
1975 r. c pacwundpoBKor 1 NneMMaTm3aLmen.

5. Deutsch heute — HeMeLKkuit cerogHa: oueHb Gonbluoi Kopnyc (6onee 6 ThiC. 3neMeH-
TOBJ, COLEPXMWT 3aNNCK YTEHUS U UHTEPBbI0 TOBOPALLMX CO BCEMO HEMELIKOA3bIYHOTO
pervoxa (Fepmanung, Asctpua, Lseituapus, HOxHbin Tupons, JliokceMbypr, BocTouHasn
Benbrug, JIxTeHWwTenH), B AONOSHUTENbHBIX MaTepuanax Takke NpuesefeHa MeToamnka
onpoca, pe3ynbTaTtbl UccnefoBaHuii nybamkyoTca B IHTepHeTe B aTiace npomn3Holle-
HWUs HeMeLlkoro cTaHpapta c 2011 r.

KOPIYCA PYCCKOI'O fASbIKA

HauunoHanbHbI Kopnyc pycckoro i3bika

HauunoHanbHbI Kopnyc pycckoro s3bika, unn HKPA, — kak roBopuTcs Ha rnaBHoR cTpaHuLue cep-
BUCa, 3TO «MNpefcTaBUTeNlbHas KONNeKLMs TEKCTOB Ha PYCCKOM 3blke 0bLmM obbemoM bo-
Nee 2 MApL, CNOB, OCHALLEHHAs JIMHIBUCTUYECKON PAa3METKON N MHCTPYMEHTaMM MoMCKa.

Ha paHHbIi MoMeHT HKPA cocTtout 13 16 nogkopnycoB, HEKOTOpbIe U3 KOTOPbLIX UMEIT fab-
HeWLwne NoSypPOBHM:

® OCHOBHOW KOPMYyC: COLEPXUT NUCbMeHHble npo3anyeckue TekcTol ¢ 1700 r., cbanaHcu-
poBaHHble MO0 XaHpaM;
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raseTHble Kopnyca: ueHTpanbHole CMW 1 pervoHanbHblie, KOpNyc LeHT-
panbHbix CMW cambin bonbwon 8 HKPA, ¢ 1983 no 2021 r.;
CMHTaKCUYeCKMI KOPMYC: COQEPXKMUT cneumanbHyto noapobHyo MoppocuH-
TaKCMYeCKyto pa3MeTKy, COCTOMT M3 XYPHaNbHbIX CTaTel Hay4yHo-Momnynsp-
HOM ¥ 0bLLLeCTBEHHON TEMATUKUN U XY[0XKECTBEHHOW NPO3bl BTOPOM MOJIOBY-
Hbl XX — Hayana XXI B.;

coumnanbHble ceTU: BKJOYaeT B cebs TEKCTbl M3 OTKPbITbIX MCTOYHMKOB
(kpoMe 3abn0KMpoOBaHHbBIX, pasyMeeTcs) — 670U U MecCeHaXKepbI;

KOpMyC YCTHOW peyn: COAEePXUT pacluMdpoBKM MarHUTOPOHHbLIX 3anucen,
a Takoke TPAHCKPUNTbI GUIIBMOB M CNEKTak/Ien, MOMUMO CTaHBAPTHON NMe-
eTCcs coumonormyeckas pasMeTka co CBefleHUs MU 0 roBOpsiLLMX, 3BYKOBOWM
MaTepuan HefoCTyMneH;

aKLEHTONIOrMYeCKMIN KOpPMyC: pa3MeyeH C TOYKU 3peHMs MOCTaHOBKM yaa-
PEHUS U MHTOHAUWW;

MYJbTUMERNINHbIA KOPMYC: BKIOYaeT B cebd KNHOPWUIbMbI U 3aMMCh peyn
(ny6nuyHoi, HenybnuyHOM, TeaTpasbHOM], MpunaraoUMecs K HUM TpaHc-
KpWNTbl, @ Takxke HebonbLION pparMeHT Kopryca CofepXXUT 0TMETKM 0 Tune
peyeBbIX 4ENCTBUN M XXECTUKYNALMN;

MynbTUlMAPKKM — pBa MynbTMMefuiHbIX NapannenbHbIX Kopnyca, B pyc-
CKOM CerMeHTe MOXHO CPaBHWUTb pa3jiMyHbie NOCTAHOBKW OLHOW W TOW
e nbecsl (Hanpumep, «BuwHesbii cag» A.M. YexoBa B yeTbipex BapuaH-
Tax), B @HIN0-PycCKOM — CPaBHWUTb OPUrMHANbHbINA TEKCT U AyBassK;
OManeKTHbIM — 3anucu AManekTHOW peyn 13 pasinyHbix pernoHoB Poc-
CWW, MOJIHOCTbIO COXpaHeHa Mopdonornyeckas, CMHTaKcMyeckas v nekcu-
yeckas cneumdurka TekcToB, bonbllas Ux YacTb npencTaBieHa B GOHOMO-
rM3MPOBAHHOW 3aNnCK C yoapeHUsMmu;

obyvatoLwmin — pasMeTka afanTMpoBaHa K LUKOSIbHOW NPOrpaMMe;

oT 2 fo 15 — feTckoe v NogpoCcTKoBoe YTeHune (0TMedeH Bo3pacT);
MO3TUYECKUN — COAEPXMUT AOMOHUTE/bHYI0 CTUXOBEAYECKYI0 pa3MeTKy
(MeTp 1 puTM);

pycckasi knaccmka — XIX — Havano XX B.;

ncTopmuyeckme: gpeBHepycckuin, anurpaduka, bepecTaHble rpamoTsl, cTa-
POpPYCCKWI, LLepKOBHOC/IaBSAHCKUIA;

NaHXpoOHWYecKMn — obbefnHEHNe OCHOBHOIO KOpnyca C UCTOPUYECKUM,
no3BosStoLLEE NPOCIEeANTb UCTOPUIO NIEKCEM.

Pa3MeTka: Bce TEKCTbl OCHOBHOTO KopnycCa cogepykart:

MeTapa3sMeTky (MHbopMaumMio 0 TekcTe, BMIOTb A0 XaHpa, ayAuTopum
W TUne pasmeTky (aBToMatnyeckas unu pydHas));

MOpPhONOrMYecKkyto pasMeTKy CO CHATUEM OMOHUMUN;

CMHTaKCMYeCKyo pa3MeTKy, M03BOJISAOLLYI0 CTPOUTL LEPEBO 3aBUCUMOCTEN;
CeMaHTMYeCKyo pasMeTKy C CUCTEMO Teros.

Kpome npuMepoB ynotpebneHus Ha cTpaHuLe Nomcka MOXHO Takxe NMocMo-

TpeTb NOPTPeT C/10Ba, BK/toYaloWwuii B cebs:

HavanbHylo dopmy (nemmy);
rpamMmaTnyeckue NpuU3HaKu;
ceMaHTUYeckue Teru;
4aCTOTHOCTb CNIOBA;
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e MopdeMHbIN pa3bop;
® O[IHOKOPEHHble CJI0Ba;
e dopMbl croBa;

® OXOXMWe CnoBa.

Kopnyc pycckoro nutepaTypHoro si3bika

Kopnyc pycckoro nutepaTypHoro a3bika — bonee y3koHanpaBieHHbIn kopnyc, yeM HKPH,
MOCKOJIbKY COLEPXKUT TONbKO obuLManbHble MUCbMEHHbIe TeKCThl U OPUEHTUPYETCS
Ha nuTepaTypHyto HopMy. [loxogmT po npumepHo 100-150 MaH cnos. Bece TekcTbl Me-
0T NpoCTaB/eHHble yaapeHus n bykay «é». Copep>XuT Mopdonornyeckyro pasmMeTky.
Ha ba3e kopnyca co3paH 4acToTHbIM clloBapb cnoBodOpM pycckoro sa3bika. B cuctemy
NeKCUKO-rpaMMaTyeckmx knaccos fobaBrieHbl Takme, Kak BBOLHbIE C/I0BA, aHANUTU-
Yeckue npunaratesbHble (MHTEpHeT-Kade), cBA3aHHble cioBa (TEMHO-KpacHbIi), cny-
xebHble cnoBa (camblil B cynepnatuse). B kopnyc BkitoyeHbl TekcTbl co cbanaHcmpo-
BaHHbIM XaHpoBbIM cocTaBoM ¢ 50-x rogos XX B. Mo HacTosiLLee BpeMs.

Russian Corpora in Tiibingen

TIo6MHIEeHCKMIA KOpMyC 0CHOBAH Ha YNmcanbCKoM KOpryce OTAeNeHWUs CaBUCTUKM LBeCcKO-
ro Ynncanbckoro yHusepcuteta (no koTopoMy Takxke Bbifl co34aH 4aCTOTHbIN CIOBaphb)
M OOMOJIHEH TEKCTaMU MHTepBbio. YacTb TEKCTOB cogepxkaT MOpdoNiornyeckyto pasmer-
Ky. K coxkaneHuio, Ha cTpaHuLe kopnyca BosbLIMHCTBO CChINIOK He paboTaeT, Ho Kopryc
MOXHO cKa4aTb Mo ccbiike «[pyrue kopnyca» (https://ruscorpora.ru/page/corpora-
other/) Ha cawte HKP4.

RuTenTen — Corpus of Russian Web

Kopnyc RuTenTen npuHapnexuT K ceMeicTBy KoprycoB TenTen v coOoepXWT MHTepHeT-Tek-
CTbl Ha pycckoM s3bike o6beMoM bonee 10 Mnpp cnos.

B kopnyce ucnonb3yetcs ocobas cucteMa Mopdonormyecknx Teros, rae Kaxmaoli aTpubyT
obo3HavaeTcs ogHoM ByKBOW 1 CTOUT Ha oNpefeneHHoOM MecTe B kofe. Hanpumep, kog,
Vmip3p-m-e- MoxHO pacwmndposaTh bykBa 3a bykBon cnegywwmnm obpasom: Verb,
main, indicative, present, third person, plural, npoyepk Ha MecTe poma, media, npo-
yepk Ha MecTe onpeneneHHoCcTU/HeonpedeneHHocTu, perfective, npoyepk Ha MecTe
nagexa. B utore no Tery MoxxHo HaiTu Takoit BapuaHT, kak «(dbunbmbl) cMoTpaTca.

KpOMe TOro, B Kopnyce OOCTYyMHble TakKne MHCTPYMEHTbI, KakK KoJisloKkaunun, CUHOHUMBbI, Ya-
CTOTHble CNNCKW CNOB, KOHKOPAAHC U MeéTafaHHbIE.

Kopnyc c napannenbHoi CUHTaKCUYECKOW pa3sMeTKOM

3To npoekT kadenpbl TEOPETUHECKOW 1 NPUKNAAHON NMHTBUCTUKM MITY, OH copepXuT baHk
cuHTaKkcmyeckoro pasbopa v gepesbes 64 800 npensnoxeHnit (1 MaH cnosoynoTpebne-
HUWIA) aBTOMaTUYECKMMU CUCTEMAMU AJiF CMHTaKcuyeckoro pasbopa. Kpome Toro, 800
Cly4YarHbIX NpefnoXeHni bbiv pa3mMeyeHbl BpyyHyto. Kopnyc cogep>XuT HayyHble, Xy-
foXecTBeHHble 1 nybanuymcTnyeckmne TekcTel. Pecypc co3gaH Ans oTpaboTkun cuHTak-
CUYECKOW pasMeTKK, MoOMCKa CAOXKHbIX MECT 1 MO3BONSET BbIABUTb Hanbonee HagexHo
ycTaHaBnVBaeMble CUHTAKCUYeCKMne CBA3N.
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Ponb KOpnycoB B pa3BUTUKN peyvyeBbiX TEXHONOrumn

CnefyeT 0oTMETUTb NOTEHLMaN UCNOAb30BaHMSA KOPMycoB npexpe Bcero B cde-

pe MalinMHHoro nepesofa. Kopnycel napannenbHbIX TEKCTOB, Takue Kak
OpenSubtitles nnn Europarl: A Parallel Corpus, nossonstT obyyaTb
MOLENN LN aBTOMATMYECKOro nepesoa Mexay HeEMELKUM U PYyCCKUM
A3blkaMu. icnonb3oBaHne HeMpoceTeBbIX apXMTEKTYp, TakMx Kak TpaHC-
bopMepbl, TpebyeT bonbluMx 06BEMOB AaHHbIX, NPefoCTaBASEMbIX 3TUMU
Kopnycamu.

3Haq|/|Teanyro posb UrpatoT Kopnyca pa3HblX A3bIKOB B CMHTE3€ N pacno3Ha-

BaHWM peuyn. 3BYKOBble Kopryca, coaepyalline 3anmcu peyn, aHHoTaumm
N TPaHCKpUNUMKM, HeobXxoAuMbl AN 0bydeHns Mofesien CMHTe3a U pacnos-
HaBaHWUs peyn. Hanpumep, ncnonb3oBaHMe YCTHbIX KOPMycoB noMoraet
NMOBbICUTb TOYHOCTb FOSIOCOBbLIX MOMOLLHUKOB, TakMx Kak Alexa nunn Siri,
B MOHMMaHWMW 1 reHepaLumn peyn Ha HeMELLKOM U PyCCKOM A3blKax.

Kopnycbl ¢ nekcnyeckom n CUHTaKCMYeCKoW pa3MeTKolM Mo3BONsOT paspabaTsl-

BaTb MOJeNV LS9 aHanu3a TekcTa, BKJtoyas onpefesieHne TOHaNbHOCTH,
n3BneyeHve MHGoOpMaLUM U KNacTepusauntio gaHHbIX. 3To ocobeHHO ak-
TyanbHO AJ19 CO3AaHUA 4aT-60TOB M UHCTPYMEHTOB aHann3a colmalbHblX
Megma.

Kopnycbl TekcToB cnocobcTBytoT paspaboTke TexHoNorM ona niogen ¢ orpa-

HWYEHHBIMU BO3MOXHOCTAMM, HaNnpMMep aBToMaTUYyeCckux cybTUTPOB unu
cucteM npeobpasoBaHus TEKCTa B peyb.

3AKJTIOYEHUE

B paHHOM cTaTbe BblM onucaHbl pa3ninyHble KOpnyca pycckoro M HeMeLKoro

A3blkoB. KonnuyecTBo nHpopMaLmMm 1 BennymHa 063opa Ha Kaxabl Kopnyc
3aBMCENM OT CTeneHn paspaboTaHHOCTM Kopnyca, Hanpumep 60MbLIMHCTBO
NPVBELEHHbIX KOPMYCOB PYCCKOr0 fi3blKa COAEPXKAT Masno AAHHbIX U He BCe
CChINIKM JOCTYMHbI, XOTS 3TW KOPMyca 0THOCATCS K YMCITYy CaMblX U3BECTHbIX.
B 6onbwimnx kopnycax, Takux kak HKPH n Bce HeMeLkoa3bIYHbIE, MOMUMO
pa3MeTkn, obbeMa 1 XaHpPOBOro cocTaBa bbiiv onMcaHbl Takxke NOAKOPMy-
ca (LLennKom uamn YacTuyHo).

KaXxgbl1 n3 onMcaHHbIX KOPMycoB MOAXOAUT AN Pa3HbIX TUMOB UCCeL0BaHM

B 3aBMCMMOCTU OT popMaTa (MMCbMEHHbIW UMW YCTHbIM), Hanuuusa pasmet-
KV pa3HOro pofa W penpeseHTaTUBHOCTY.

Kopnyca HeMeLKOro n pycCckoro A3blkoB NMpencTtaBadaoT cobon HeOLI,eHVIMbIl‘/‘I

pecypc ANs pa3BUTUS peyeBbiX TEXHONOMMIA. VX ncnonb3oBaHne no3so-
naeT nNpeofoneBaTh A3blkoBble bapbepbl, yay4ylwaTb B3anMogencTBme
YyesloBeKa M MallWHbI, @ TakxXe pacluMpsaTb AOCTYNHOCTb TEXHONOTMIA ANS
nonb3oBaTesnen no BceMy Mupy. bygyline nccneaosaHnsa fomKHbI bbiTh
HanpaBeHbl Ha paclUMpPeHNe U yay4ylleHne CyLLeCcTBYOLLMX KOPMYCoB,
a TakXe Ha pa3paboTKy HOBbIX MOAXOA0B K MX MHTErpaLum c COBpeMeH-
HbIMW aNropuTMaMu.
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The article provides an analysis of eleven key corpora for the German and
Russian languages, including six German-language and five Russian-
language corpora. It examines their structure, annotation features,
data volumes, and areas of application in linguistic research and the
development of speech technologies. Special attention is given to the
importance of corpora for natural language processing (NLP) tasks. The
focus is on the representativeness of the data and the potential of the
corpora for cross-linguistic comparison.

corpora * German language * Russian language  speech technologies
* review
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ISS MpeAcTaBadeT YH1KaNbHOE pelleHne, NO3BONArOLLEEe aBTOMATUYECKM
BbIABNAT HAPYLUEHWA NPOW3BOACTBEHHbBIX PEMAMEHTOB U APYT1e UHLMAEHTSI,
CBA3aHHbIE C BANAHWEM YeN0BeUeCKoro Gpaktopa.
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Cuctema aHann3a NoBeAeHUs Ntoaeln
Ha COOTBETCTBME YCTAHOBJIEHHbBIM NPaBMAaM N periameHTam
SecurOS SBA (Semantic Behavior Analyzer)

VHTepakTVBHbIE KapTOUKM COBBITUIA AaroT

BO3MOXHOCTb Crieumanmnctam ciyx6 6e3onacHocTu

1 ONEPaTUBHOTO KOHTPONSA HE3aMeANTENbHO
pearvposatb Ha npoucluectsma. OTueTsl 1 Aabopas
npesAHa3HaueHbl AN YNPaBAArOLLMX COTPYAHMKOB

1 NO3BONIAIOT AeNaTb BbIBOALI O CUTYaLMK

Ha KOHKPETHbIX y4acTKax uau Ha NPeanpuaTUmn B LEOM.

Cuctema cobupaet, obpabaTbiBaeT 1 aHaaM3npyeT
BMAEOAaHHbIE, MONyUEHHbIe OT CTepeoKamep;

BblAAET OMNOBELLEHNA NPV AeTeKLMM AEUCTBINA

nnn 6e3necTBUM, HapYLLAFOLLIMX PEraMeHTbl, a Takxe
OMacHbIX CUTyaLWiA; NpeobpasyeT pe3y/bTaTbl aHaM3a
B MHTEPaKTMBHbIE KapTOUKM COBbITUI 1 TabanYHble
OTYeTbl, a TakXe 0TobpaxaeT CTaTUCTUKY MHUMAEHTOB
B BU/E AalbOPAOB (rpadmKoB 1 AMarpamMm).

ApXxuTeKT
p € ypa TpaHcnaTop MpeobpazoBaHHa: " ABnxok”
HCNAT BaHHaA BVOKOK
peLueHMﬂ Jiorvka g 3KCI'IepTHOVI CcncTembl
Komnnekc EA-npasun

OnpeaeneHve

LENCTBUW Ntogein; @%
M

O6pabotka PekoHcTpyKUms

-
o

BUZEOMNOTOKA MONIOXEHNA NtoAeN

C NMOMOLLBIO B 3D npoctpaHcTBe COOTBETCTBYHOT JIN OHU

HelipoceTeBbIX aHanM3vpyemoit npaBuiamM MmN HeT;

BUAEOaHAIMTUYECKIX CLieHbl JeTekuya pakta v@

. anropuTMoB HapyLLeHus
Bxoaawwit P Py Buaeocepsep
BUZAEOMOTOK SecurOS
Cobbitna,
o VHUMAEHTbI,
WUHtepdeiic nonb3osatens (eavHas cnyxx6a AncrnetyepusaLim U KOHTPOA) Bae0 1 Yo
« Cratuctnyeckas obpabotka cobbiTuin
l » OTueTbl 0 HapyLUeHNAX

1 HapyLUMTENsix
« Buaeo v ayamogaHHble
* ¥YnpasneHuve (06paboTka) MHLMAEHTOB
% * KoHTponb paboTbl nepcoHana

* Ayaunt paboTbl onepatopos
(avcnetyepos)

PelueHune co3gaHo
Ha 6a3e TexHoI0rnm
CTepeo3peHus,

YnpasneHvie NHunaeHTamu v ayaut

CTaTncTuka, oTyeThbl

HelpoceTEBbIX aJiIrOPUTMOB
M 3KCMEepPTHbIX CUCTEM
(cemaHTUUeckoro
aHanu3a).

Knrouesble npenmyuiecrtea peweHuna

* JIMHIBUCTMYECKMI NPOLIECCOP NpeobpasyeT TekcT
PErNaMEHTOB B paboTaroLLyve NpaBmnaa Ha BCTPOEHHOM

» SecurOS SBA aaeT BO3MOXHOCTb yuMTbIBaTh
NOBEAEHUECKMNE XapaKTEPUCTVKM NHOAEN C MPUBA3KOM

K 271eMeHTaM CLeHbl, a Takke NPUUMHHO-
CNeACTBEHHbIE CBA3M BO B3aVMOAENCTBUAX MEXY
NHOABMU U YeNOBEKOM M OOBEKTOM (-amh).

Taknm 06pazom, MybrHa U TOUYHOCTb aHaM3a

npu MCNONBb30BaHMM TEXHONOTMIA SecurOS

SBA 3HauuteNnbHO NpeBbIlaeT BO3MOXHOCTH
TPAAVILMOHHOM BUAEOAHANMTVIKY, UTO CYLLLECTBEHHO
pacLMpseT Kpyr NPUMEHEHNI peLUeHns.
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